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Abstract

The present study assesses A-Mawrid dictionary from the perspective of the
degree of its usefulness as a translational tool. It starts by reviewing available
published studies on related subjects such as cogniive semantics, neologism
lexicography and terminology compilation; and how useful AfMawrid is as a

tool in the hands of professional translation practitioners.

The choice of A-FMawrid as a subject of investigation stems from the fact that it
is the most popular, the most sold and the most utilized tool in a market

considered to be similar in size to that of Western Europe.

The study attempts to assess the degree of efficiency and adequacy of Ak
Mawrid as a tool in a translational context and this assessment is carried out
through an empirical investigation, which includes a 20,000 word -long corpus,
randomly compiled and translated by randomly selected professional

translators.

The study unveils a number of areas of weakness in A-Mawrid based on the
premise that it is a prominent translational tool and also when compared to

other prominent dictionaries in other languages such as T7The
New Oxford Dictionary of English(1998). Furthermore, the analysis highlights
areas in a number of AFMawridb s e nthatr corgagn confusing and at times
unclear explanations which were shown to be of little use to the translators in

some contexts. The study also provides a number of suggestions which could
be considered to produce a more up-to-date version of A~ Mawridin order for it

to be of a greater help to the translator/interpreter.
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Chapter One:

General Introduction



1.0 Introduction

The present study attempts to provide an in-depth scholarly analysis of the
dictionary as a translational tool in the hand of the translator. It strives to
assess its merits and indeed hindrances. Put simply, a dictionary is a reference
book usually used in learning; it helps with understanding texts and discourse
and in facilitating communication in general. It comes in a multitude of types,
forms and indeed formats. Some are monolingual which provide a list of words
in alphabetical order with their possible meanings, synonyms and in some types
even antonyms; others are bi-or multilingual: English/French for instance or:
English/French/Arabic. A dictionary comes in various formats such as paper,
digital, audio and even in Brail format. 7he Oxford Dictionary of English (2005)
defines a dictionary as fda book that gives
alphabetical order and explains what they mean, or gives a word for them in a
foreign language... a book that explains the words that are used in a particular
s u b | e cdhkedEncyclopaedia Britannica (online edition) provides a similar
definition, but oddly restricts the use of alphabetical order to Western

languages. The dictionary's entry states it as a:

éreference book t hat 0 dsualyt for Wesiernd s i n C
languages, alphabeticald and gives their meanings. In addition to its

basic function of defining words, a dictionary may provide information

about their pronunciation, grammatical forms and functions,

etymologies, syntactic peculiarities, variant spellings, and antonyms. A
dictionary may also provide quotations
these may be dated to show the earliest known uses of the word in

specified senses. The word 'dictionary’ comes from the Latin 'dictio’,

At he act of ‘'digieariksl, ndgi,ao caoand ection of wor c

2
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The entry also states that the erncyclopaediaand the dictionary might be used
by some interchangeably, although an encyclopaedia is a different kind of a

reference book.

The emphasis on this study will be on AXfMawrid bilingual English/Arabic
dictionary (2006) 40™ edition, a prominent referen ce book produced by Mounir
Al Béalabaki (1918-1999), a well-respected Lebanese lexicographer after his

passing away his son Rouhi took charge of the endeavour in 1999.

There is no verifiable data that one can rely on but it can safely be a rgued that
the popularity of , in particular its bilingual (English/Arabic/English) version
cannot, at the present time, be surpassed by any other rival. It is popular
amongst language learners, students and professionals alike. This state of
affairs 1 dominance of AfMawrid 7 exists despite the fact that Arabic is the
official language of twenty-three Arabic-speaking countries and the fact that
there are not less than eleven Arabic language academies, similar to / dadéemie
frangaise the pre-eminent French learned body on matters pertaining to the

French language.



1.1. The theoretical approaches

In order to carry out a thorough analysis, the present study adopts and
engages with several multi-disciplinary theoretical views as the aim is to provide
a viable assessment of a dictionary, which is a remit of linguistics, as a
translational tool. Thus, the discussion will involve the pre-eminent views of
S aus s whid éae considered by many to be the founding structure of
linguistics and in particular cognitive semantics and indeed lexicography.
Saussureds work <covers a wide range of [ i
language is organized and functions. The traditional Saussurean dichotomies of
‘form' versus 'meaning’ and 'abstract’ versus concrete' will be looked at in
depth, as well as his ideas which include views on 'meaning and 'structure’
(semantics and grammar) with an emphasis on the concept 6 st ructur ed o
language. This analysis willcoverSaussur ed6s Vviews on | anguage

as this analogy partly constitutes an important part of the intended study.

It is envisaged that the study will review a number of semantic relations as
seen by Cruse (1986), and an in-depth analysis of various types of connotative

meanings as discussed mainly by Leech (1974) and Lyons (1975).

For the translational-related matters, the study looks at a number of influential
works starting from the Saussurean view which links lexicography and cognitive
linguistics to translation, and alsot o t he vi ews of prominent t

scholars such as Catford (1965) and his viewso f wh a't he sh#tdger s t o



‘formal correspondence’ and 'textual equivalence’; Ni dadés and

based on meaning, style and also their concepts of formal correspondence and
dynamic equival ence; Newmar kds i deas
on dictionary compi | @t 04 nhwill alsoBha &esidéres],
particularly her views on translation and equivalence, and especially her

concept of equivalence at word and above word level.

The study will be based on empirical investigation and will be based on the
actual translation, recommendations, remarks and practical guidelines reached
through theoretical claims, arguments and views in turn based on analysis of
actual translations. It, thus, moves away from previously adopted methods of
investigation or what Toury (1995) refers to as 'speculative’ views on translation
practices built on 'preconceived hypotheses and theoretical models' (1995:1).
Baker (1992), who brought to the fore corpus -based studies for translational
investigation, also strongly favours this approach. She warns that what should

be regarded as a valid effort is the one that:

can be identified only by reference to a corpus of source and target
texts, the scrutiny of which would allow us to record strategies of
translation which are repeatedly opted for, in preference to other
available strategies in a given culture or textual system (Baker,
1993:140).

Taber 6

wor k

r
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The present piece of research intends to keep Toury's above view at the fore

and hopes to draw paradigms which serve as further clarification but not as a

basis for rigid general rules from a translational perspective. The researcher is

mindful of Toury's (2004:15) argument that there are a multitude of factors

which contribute in shaping whehavi chuer 6r,e foerr s
O0i t s avhAsiadeautt, Jau§ (2004:15) believes there can be no single rule

able to account for translation but instead, suggests:

a different format of explanation; namely, a conditioned, and hence
probabilistic one, and defined the ultimate aim of TS as moving
gradually, and in a controlled way, towards an empirically -justified
theory which would consist in a system of interconnected, even
interdependent probabilistic statements.

The multitude of theoretical approaches, views and counter views which will be
cited and referred to in the course of the present study will address matters
related to cognitive semantics, semantic relations, lexicography and indeed

those related to dictionary compilation.

The present thesis is organized into chapters, each focusing on one aspect of
the project plan. The plan stipulates that six chapters will be required to cover
all the research questions in addition to a concluding section which will cont ain
the concluding remarks and suggestions for further investigation which will

extend the realm of the present study.



The first chapter, the currend wapo

entire project. Chapter two focuses on a number of lin guistic-related theoretical
issues such as locating vocabulary within the science of linguistics as an overall
discipline, then talks about its smaller branches; cognitive semantics,
lexicography and from there to morphology, sign and morpheme. This chapt er
will commence by addressing a number of key basic linguistic components as
set forth by Saussure (1916) and then the discussion will develop to examine
dictionary-related matters such as semantics, morpheme, sound, word

morphology, word-coinage and indeed dictionary making.

Chapter Three examines an important subject in the study which is
lexicography. It will start by providing a background or a historical perspective
and this part will, to a certain extent, be linked to the pre vious chapter. It will
then address matters related to term coinage, term banks and the issue of
standardization in vocabulary usage. The discussion later moves to link these to
the discipline of translation and by extension addresses a vital matter ,
arabicization, which refers to attempts to find or coin Arabic equivalents for

foreign terms.

The fourth chapter of the project is assigned to matters related to the field of

translation as a practical discipline on the one hand and dictionaries as
translational tools on the other. The chapter will start by discussing some
important related translation studies matters such as modes of investigation in

translation studies and will visit the views of Toury (1995) and his Descripti ve

fear delve



Translation Studies approachh Baker (1992, 2011) and her concept of
equivalence at Word and above Word Level, in particular; Venuti (1997) and his
ideas related to the cultural impact and the role of the so-called agency; Nida
and Taber (1969) and their views on formal Correspondence and Dynamic
Equivalence and also Caford (1965) and his concept of translation s hifts as

well as his formal correspondence and textual equivalence.

Chapter Five and Chapter Six represent the empirical analysis of the present
project. In Five, the discu ssions will focus on analysing the randomly selected
texts translated by randomly selected professional practitioners. Attempts will
be made to draw possible parallels and paradigms and explore the possibility of
putting forward useful insight vis a vis terminology, term ban k, and dictionary
compilation. The sixth chapter will focus more on a purposefully set
questionnaire based on the theoretical views cited in earlier chapters regarding
the validity of analytical approache s ( T o thosg @latgd,to corpus studies
and empirical investigations (Baker6s) and
agencyand exter nal s t iTha project w(ll \eednwitht a adrsclusion
which sums up the findings and puts forward possible areas for further

investigation.

An empirical line of investigation was opted for from the outset and thus

attempts were made to highlight what an empirical investigation requires.
Baker (1993), with her Corpus Linguistics and Translation Studies. Implications
and Applications together with her Corpora in Translation Studies provided a

8



new I mpetus to empirical research in trans
subject is based on three main elements namely simplification, explicitation and
normalization or what she refers to as translation universals, although
translation universals as a concept has not been fully endorsed by translation
studiesd scholars, a p oiOakesamd MprglJii(212t ed by t
Toury (1995: 1) advises against seeking a pattern

level 6 or a 6too concrete | evel 6

Toury (1995: 234-235) argued that:

The vast majority of research carried out in this, shall we say emerging
discipline, is still concerned exclusively with the relationship between
specific source and target texts, rather than with the nature of
translated texts as such. This relationship is generally investigated
using notions such as equivalence, correspondence, and shifts of
translations, which betray a preoccupation with practical issues such as
the training of translators. More important, the central role that these
notions assume in the literature points to a general failure on the part of
the theoretical branch of the discipline to define its object of study and
to account for it. Instead of exploring features of translated texts as
our object of study, we are still trying either to justify them or dismiss
them by reference to their originals .

As far as the volume of the corpus is concerned which could yield justifiable
results, there seems to be a substantial disparity between views. From the
perspective of corpus linguistics, Haan, for instance, (cited in Krein-Kuhle
2003:79) argues that a datum of 20,0 0 0 wo r dusficiedtly lagd to yield
statistically reliabl e r e shutbthes bellaveohly equency
substantially larger datum could be reliable and indeed should constitute the

norm in linguistic-r el at ed topi cs® research

9



The exhaustive review of the literature available was not conclusive as to what
constitutes a viable empirical data set. 1| n t he introdCadus on of 1
Based Research ,Oostdigk and dHaam (1D e Hdate that the
period from mid-80s to mid-90s witnessed an acceleration in computational
corpus-based research and this, in their view, is due to advancement in a
number of technical fields and they argue that the interest in corpora never
ceased. They (ibid:06) statethat A é [ t ] he pi cture t himgts i s gr a
one in which there exist different strands of corpus -based research that do not

necessarily see eye to eye on various 1issue

Two main strands can be distinguished. The first, traditi onal one is

primarily linguistic. Corpus data are used to complement intuitive

judgements and elicitation data. The second standard, on the other

hand, is first and foremost interested in corpora as resources for any

information that can be used to enhance natural language processing

system.
Oostdjik and Haan (ibid) speak about the increase in the number and size of
corpora. Corpora, they emphasize, vary from a milion-wor d o6st andar dé co
to a multimillion -word data. Ooi (1998:55), commenting on a corpus sample of
a dictionary, whichisas he says is fia mere snapshot (
certain pointin t i med says that it Amay need to be

changinpgand new patterns of wusageo and Mfnéfor ¢

Afsize i s a most I mportant considerationo he

Against this trend we find those, like Biber (1993) and Pearson (2003) , who

insists on the quality of a datum and the mechanisms of analysis rather on the

10



size of the sample which might nBiber

(1993:243) state that

[ é ]Jresearchers focus on a sample size as the most important
consideration in achieving representativeness: how many texts must be

sui t t

included in the corpus and how many worc
ésample size is not t he mo sselectingnmgpor t ant

representative sample; rather, a thorough definition of the target
population and decisions concerning the method of sampling are prior
considerations.

In all these discussion there is an apparent 6 near & consens uss
that a minimum of 20,000-word long corpus should be considered as

representative as indicated in Krein-Kuhle (2003:79).

1.2.The research question

The present study aims to investigate an important topic which relates a
multitude of subjects such as linguistics and its sub-branches (cognitive
linguistics, semantic relation, neologism, lexicography and others) translation
and terminology and dictionary compilation. It will strive to address the

following question: is AfMawrid an adequate and satisfactory tool? Adequacy
and satisfaction here relate to AFfMawrid being t r ansl ati on

reference of choice and thus be utilized as a tool in translation due to the fact
that it provides the largest volume of word and structure references to address
the largest number possible of contextual situations. It then attempts to

investigate whether or not A-Mawrid provides enough required information for

carrying out translation tasks.

11
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1.3. Objectives of the thesis

The main objective of the project is to carry out a thorough assessment of what
is regarded as the most utilized and popular dictionary in the Arab world ; A+
Mawrid English-Arabic Dictionary. It will attempt to investigate its strengths
and its weaknesses It will in addition investigate its monopoly of a substantial
market which is perhaps equal in size to Western Europe. Attempts will also be
made to put forward suggestions on how to update it, enrich it from a

translational perspective as translators are amongst AfMawricb s us er s .

12



Chapter Two:

Meaning in language, dictionaries and translation

13



2.1 Introduction

The aim of this chapter is to set the scene for the major issues which are

discussed later in this thesis. The chapter begins with a discussion of the views
of selected linguists from Saussure onwards on basic linguistic issues of
relevance to lexicography. form vs. meaning and abstractness vs. concreteness
in language and their relevance for lexicography, and by extension
Arabic/English translation. Saussure (1998) is particularly important, because
he is the direct precursor of structuralist and neo -structuralist semantics, and
the indirect precursor of cognitive semantics (Geeraerts 2010), all of which
have proved particularly useful in relation to lexical meaning, and therefore

lexicography.

2.2 Language, form and meaning: Saussure and modern

linguistics

Al t hough contemporary | inguistics and Saus:
in many ways, Saussure provides basic insights into how language is organized,

and therefore indirect pointers as to how dictionaries should be structured.

As the founder of modern linguistics, Saussure changed the landscape of the

subject. Moving away from the traditional views of language, he considers
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language through various lenses for the purpose of understanding its
multifaceted nature. Through time, it has evolved to ¢ ope with an ever-wider
range of phenomena. Lyons (1968) describes the shift in linguistics from
traditional to modern as a significant advance in the understanding of language,

its structure and origins:

Linguistics, like any other science, builds on the past; and it does so,
not only by challenging and refuting traditional doctrines, but also by
developing and reformulating them. As an aid to the understanding of
the principles and assumptions governing modern linguistics a
knowledge of the history of t he subject has therefore a positive, as well
as negative, contribution to make (Lyons, 1968: 18).

Saussurean linguistics has extended the scope of basic concepts and issues of

language by considering a variety of factors that are tied to language in ter ms

of meaning and structure (Sinha, 2005: 29 -31).

PreSaussurean |l inguists f ocusmdaicallstwctgeel vy o0n
of language. Thus, the opposite use of language, especialy in writing, was a
priority. The study of language prior to the works of Saussure may be
categorized as prescriptive in approach in that the understanding of language

and its meaning was guided by prescribed rules and guidelines.

The key ideas of Saussure in understanding the nature of language are
reflected in modern linguistics. Linguists and other researchers acknowledge
the significant contributions of Saussure in building the foundations of modern

linguistics. According to Saussure, an understanding of language is not merely
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based on its formal structure, but also involves a study of how it is used in
speech (utterances). This is because he believed that language exists because it
is used and developed through speech (Preucel, 2006: 21-23). Saussure also
demarcated the limitations of language in terms of meaning. He postulated that
language form would not suffice for understanding meaning because it is only

the material aspect of language (Saussure, 1998: 9-10).

Modern linguistics, based on the ideas of Saussure, is instrumenal in lexical
schematization because it offers an approach through which the meanings of
language are discovered by viewing them from all angles i everything that
encompasses language (Croft & Cruse, 2004: 6364). The capacity of modern
linguistics to study language across various domains, including history,
etymology, and syntax paves the way for the development of a schema, i.e. a
systematically organized body of information, that comprehensively elucidates

language.

Since the purpose of a dictionary is to provide as much as possiblereference for
the discernment of words, not only in terms of how they may be grammatically
arranged, but also in terms of their origins and derivations, elocution in terms
of how the phonemes are sounded, and meanings in various contexts, modern
linguistics and Saussurean synchronic views of understanding the nature of

language prove instrumental.
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2.2.1 Language and reality

Saussure claims that the words or phonemes of a certain language must
innately have structure because the absence of such a property entails the
impossibility of knowing the value of a given phen omenon (Saussure, 1998:11-
12). Saussure simply implies that, like any field of human endeavour, language
has to have a standard structure for it to be understood. From this postulate,
we can infer that our conception of our existence and of reality is intrinsically

bound up with language. As Saussure puts it:

Consequently, in itself, the purely conceptual mass of our ideas, the
mass separated from the language, is like a kind of shapeless nebula, in
which it is impossible to distinguish anything initially. The same goes,
then, for language: the different ideas represent nothing pre -existing.
There are a) no ideas already established and quite distinct from one
another, b) no signs for these ideas. There is nothing at all distinct in
thought before the linguistic sign. This is the main thing. On the other

hand, it is also worth asking if, beside this entirely indistinct realm of
ideas, the realm of sound offers in advance quite distinct id eas [taken in
itself apart from the idea] (Saussure, 1998: 133).

The basic arguments of Saussure may be encapsulated in two points. First,

languages do not offer a nomenclature that would define pre -existing concepts

or ideas. Preucel (2006) defines nomenclaturism as:

the view that a language consists of a collection of words which are
simply labels for independently identifiable things, usually an object, an

action, or a state of being. Each word, in turn, consists of a group of

letters and is commonly regarded as expressing a unique meaning
(Preucel, 2006: 26).
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According to Saussure, language is not simply made up of words or letters, and

words or letters do not define language. For instance, letters that make up

words also represent sounds, and these sounds areorganized coherently.

Nomenclaturism also considers language as a product of preexisting notions

and ideas that signi fy meaning. For i nst
representation of a kind and compassionate feeling, as opposed to a word that

defines what kindness and compassion is. Nomenclaturism would argue that

notions have fAan ontological exi stence, a

| anguage that we discover themo (ibid: 26).

Saussure strongly opposed nomenclaturism, arguing that language is flexible,
depending on how it is used contextually and communicatively and that the use

of language is not preceded by what it communicates. It follows from

Saussureods view that the word @Al oveo, for
kindness or compassion and th a t it may al so mean nati onal
oneods country, o sel fl essness as i n Asact
Aunconditional |l ove, 0 and so on.

Second, Saussure argued that language representsvarious realities differently.
In simpler terms, realities are treated differently by various languages.

According to Chandler:

Reality is divided up into arbitrary categories by every language and the
conceptual world with which each of us is familiar could have been
di vided up Vver ihdeed,inb fiwe rlamgudgésycategorize
reality in the same way (Chandler, 2002: 27).
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For I nstance, although the English word il
word fALiebeodo in German, the two words do n
references. Thus, humans 6 perceptions and views of r

their language.

Saussureds 1 deas on how | anguage defines
concept of the HAamor phous maansssoeingiistiea t char
thinking. Humans 6 t h oke@ hdze or doucethat does not necessarily

take shape or form in order to signify boundaries or limitations. It is inaudible

and imprecise. Only with language does this amorphous mass become clear

and discernible (Chandler, 2002).

Another interestng di scussion is to beWdmenyfrd, i n Lak
and Dangerous Things,and specifically his discussion
understandingp I n hi s analysis of tLakeff (iloido3t1d e p t Or €
starts by looking into a variety of claims made about translation, namely that:

a/languages have radically different conceptual systems, then translation is

impossible

b/then speakers of a language cannot understand another language

c/if languages have different conceptual systems then it is not possible to learn

another language because he lacks the right conceptual system

d/since people can learn different languages then surely those languages could

not have different conceptual systems.
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Lakoff (ibid) stresses that the core of the matter here is misapprehension of
the notions @onceptual systemsd and @onceptualizing capabilitied He

emphasises the fact that

differences in conceptual systems do not necessarily entail that
understanding and learning are impossible. And the fact that one can
learn a radically different language does not mean that it does not have a
different conceptual system

2.3 Meaning and dictionaries

Meaning is central to dictionaries. In the following sections, | will consider
some basic aspects of meaning which are of particular relevance to

lexicography.

2.3.1 Lexical semantic relations

Cruse (1986) points out that there are four logically possible relations between
two words / multi -word units on the basis of the nature of the mutual
overlap/non-overlap of their denotative ranges: total mutual inclusion, giving
synonymy (Section 2.5.1.1); proper inclusion of one word / multi -word unit
within another, giving hyperonymy/hyponymy (Section 2.5.1.2); semantic
overlap of the two words / multi -word units (Section 2.5.1.3); semantic
disjunction (non-overlap) (of two words / multi -word units (Section 2.5.1.4).

These are discussed in turn in the forthcoming sections.
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Atkins and Rundell (2008:132) discuss these relationships -they refer to them
as 0 s ens e- ande flistintguish rbetWeen three categories of these
relationships, namely:

firthose that share some semantic properties (hyponymy and synonymy)

-those that denote a part -whole relationship between objects in the real
world (meronymy)

-those that allow similar metaphorical sense extensions (regular
pol ysemy) o

2.3.1.1 Synonymy

Synonymy can be represented (following Cruse 1986) as in Figure 1:

Figure 1. Synonymy

In Figure 1, there is total mutual inclusion of the denotative ranges of word /
multi-word unit A (in a particular sense) and word / multi -word unit B (in a
particular sense) i the two words / multi -word units (in these particular senses)

have the same denotative range.
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Examples of synonymy are relatively rare in everyday language, although they

occur more frequently in technical vocabulary. An example from ArabicisC I Y ~ L|I

andd ZHn Y hB context of | sl amigoolddw,( Ab etalz nm

2010: 201).

Some writers include within their definition of synonymy issues relating to
connotative meaning (Section 2.5.3): two words / multi -word units in a
particular sense are said to be synonymous if they have both the same
denotative meaning and the same connotative meaning. Given the centrality of
denotative meaning compared to connotative meaning, the difficulty of defining
which the different types of connotative meaning are, the difficulty of
determining what the connotative meaning of a particular word / multi -word
unit in a particular sense is, and the difficulty in some cases of determining
whether there is connotative meaning of simply a f or m o f 6effectd (
2.5.3-2.5.3.15), it is sensible to exclude considerations of connotative meaning

from the assessment of synonymy.

A simple explanation of synonymy is provided by Atkins and Rundell (2008:134)
where they argue hehaganievomaeaniwvigdch are O0syn
(i dem: 135) clarify that At i's difficult t

because true synonyms are extremely rare, [
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if X then Y, If Y then X
if pavement | then sidewalk | if sidewalk | then pavement
if shut then close, if close then shut

Adapted from Atkins and Rundell (2008:133)

2.3.1.2 Hyperonymy -hyponymy

Hyperonymy-hyponymy is a situation in which the denotative range of one word
/ multi -word unit (in a particular sense) properly includes that of another word /
Hyperonymy -hyponymy can be

multi-word unit (in a particular sense).

represented (following Cruse 1986) as in Figure 2:

Figure 2. Hyperonymy -hyponymy

In Figure 2, the denotative range of word / multi -word unit A (in a particular
sense) properly includes (entirely subsumes) that of word / multi -word unit B

(in a particular sense). An exampl e from Engl i sh

Assuming that all dogs are by definition animals, but that not all animals are by
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definition dogs (some animals are cats, others are mice, rats, elephants, etc.),

the semantic range odedi(dntrghdsubswnedpy)thater | 'y i n
of O a nA hymohyid is an alloseme of one sign, whose delological form is

properly included within that of an alloseme of another sign. Alternative terms

for O0hyperonymd found in thepelriotredriantautreed .ar

alternative term for Ohyperonymyod is Oohyper

Consider the following two figures for illustration:

VERTEBRAT]
I
reptile MAMMAL amphibian
_——
marsupiad CANINE primate
|
coyote DOG jackal
|
sheegpdog TERRIER labrador
|
Yorkshire FOX TERRIE Jack Russel

Superordinates, hyponyms, and cohypony@dopted fromAtkins and
Rundell (2008:13)
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hyponym superordinate
If a fox terrier then a terrier
If a terrier then a dog
If a dog then a canine
If a caime then a mammal
If a mammal then a vertebrate

Hyponyms, and superordinate (adopted from Atkins and Rundell (2008:133)

2.3.1.3 Semantic overlap

Semantic overlap is a situation in which the denotative range of one word /
multi-word unit (in a particular sense) overlaps with another word / multi - word
unit (in a particular sense). Semantic overlap can be represented (following

Cruse 1986) as in Figure 3:

Figure 3. Semantic overlap

In Figure 3, the denotative range of word/multi -word unit A (in a particular

sense) overlaps that of word / multi-word unit B (in a particular sense). An
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example in Eng i sh is &6doct 8amé (bwt mal all)ddpaonsi ates 6 .

geniuses, and some (but not all) geniuses are doctors. Think, for instance of
those practitioners who are involved in cutting -edge medical research such as
the human genome project, stem cell research projects which aim to find cure

for complex chronic diseases. It is, therefore, possible to be a doctor and a
genius, or a doctor and not a genius, or a genius and not a doctor, if say the

person in question is a geo-physicist for instance. A huge number of senses of
words in all languages relate to one another in a manner similar to these.
Semantic overlap involves alloseme of one sign, whose delological form

overlaps with that of an alloseme of another sign.

2.3.1.4 Semantic disjunction

Semantic disjunction is a situation in which the denotative range of one word /
multi-word unit (in a particular sense) does not overlap with that of another
word / multi -word unit (in a particular sense). Semantic disjunction can be

represented (following Cruse 1986) as in Figure 4:

Figure 4. Semantic disjunction
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In Figure 4, the denotative range of word / multi-word unit A (in a particular

sense) does not overlap that of word / multi -word unit B (in a particular sense).

An example of semantic disjunction in English i s &ébachel oAlld6 v s.
bachelors are men (unmarried men, in fact); it is not possibl e, even in principle,

to have a woman bachelor. For si mpl i cityds sake, I wi ||
possible complications such as the fact that a man may also perhaps be a

woman, e.g. if he is a hermaphrodite, or a man may become a woma n, e.g. if

he has a sex-change operation. For a rigorous treatment of the semantic
relationship between O6mand (also Obachel or ¢
need to be properly addressed. For current purposes, however, | will assume

t hat &ébachel oreafly ae semmantcellyp disgunct no bachelors even

in principle could be women, and no women even in principle could be

bachelors. Semantic disjunction involves an alloseme of one sign, whose

delological form does not overlap with that of an alloseme of another sign.

There are many different aspects to semantic disjunction (for discussion see
Cruse 1986: 197-264). These include various kinds of antonymy, i.e. the
situation in which one word means the opposite of another word ( e . g . Obl ack
VS. 0 Thé iwo wodd} in question are antonyms of one another. Cruse

(1986: 204-220) lists various kinds of antonymy.
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2.3.1.5 Secondary semantic relations: meronymy and part -part
relation

Two other semantic relations which are frequently discussed are meronymy
(part-whole relationship) and part-part relationship. 6 Wi ndscr een6, O0bo
6headlight o, 6tyred and O wihaedfelationshipgond i n a

6car 6, a rdrrelationship to ane antother (they are all parts of a car).

Synonymy, hyperonymy-hyponymy, semantic overlap and semantic disjunction

relate directly to the denotative meaning of words / multi -word units (in

particular senses), describing the logically possible relationships between such

meanings. Meronymy and part-part relationships relate, by contrast, relate to

typical, or standard, though not criterial features of entities (and as such can be

related to associative meaning, Section 2.3.3.1). Thus, although a windscreen is

part of a car, it is possible to have a car without a windscreen. It is even
possible to have a car without wheels (e.g
my car?0), although such aoniotenommalwaynot be
as a car. Cruse recognizes further secondary semantic relations, such as
singularpluralas i n Obeed vagagnfieraswammowoamdd vs.

(Cruse 1986: 84).

2.3.2 Ambiguity and vagueness

Miscomprehension of meaning gives rise to two prominent barriers to effective

communication: the first is ambiguity, and the second is vagueness. Ambiguity
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is a situation when a word, sign, symbol, notation or even sentence can be
interpreted in multiple and essentially distinct ways. The term vagueness
denotes a property of concepts (especially predicates). A concept is vague if
the concept's extension is unclear whether it belongs to a group of objects
which are identified with this concept or they exhibit characteristics that have

this predicate (so-called "border-line cases").

The property of ambiguity is context -dependent and is a function of polysemy
(one word i and by extension phrase i having more than one sense). In other
words, a word or sentence or any other linguistic item which is ambiguous in
one context may not be so in another context. As regards a word, ambiguity
depicts the existence of unclear choice across different definitions as they may
be seen in the dictionary. Different manners of parsing the same word
sequence may be responsible fa the ambiguity of a sentence. Words such as
Al ight o, bBeaeoddoamadl| é&xi Thatwd typesaomdmbiguilyo u s .
are structural (I saw a man with a telescope i through a telescope or the man

| saw was in fact holding a telescope) and lexical ambiguity.

2.3.3 Connotative meaning

Denotative meaning (denotation) is typically contrasted with conn otative
meaning (connotation). Both types of meaning are of importance for the

lexicography, and in this section | will consider connotative meaning.

Denotative meaning can be viewed in extensional terms as a matter of the
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http://en.wikipedia.org/wiki/Extension_%28semantics%29

overall range of a word or multi-word unit in a particular sense: two

A

words/multi-wor d units which &épick outdé the same
i or better, in all possible worlds, real and imaginable 7 have the same

denotation.

Connotative meaning can be defined as meaning minus denotative meaning,
l.e. it is all forms of mea ning which are not denotative. There are many kinds
of connotative meaning (perhaps an endless number). However, for current
purposes, we can on the basis of Leech (1974), Hervey and Higgins (1992,
2002; also Dickins, Hervey and Higgins 2002), and Baker (1992; following
Lyons 1975) recognise the following types:

Associative meaning

Attitudinal meaning

Affective meaning

Allusive meaning

Reflected meaning

Selectional restriction-related meaning
Collocative meaning

Geographical dialectrelated meaning

. Temporal dialect-related meaning

10 Sociolectrelated meaning

11. Social register related meaning

12. Emphasis (emphatic meaning)

13. Thematic meaning (theme-rheme meaning)
14.Grounding meaning

15.Illocutionary meaning which 6 oveee 36 | ocuti onary meaning

© 0o N OAE DR

Figure 5 provides a tabulated presentation of these different types of meaning,
with alternative terms, as discussed in Dickins, Hervey and Higgins (2002), and
Baker (1992).
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Figure 5

Different types of meaning according to

and Baker

Dickins, Hervey and Higgins,

Dickins, Hervey and Higgins

Baker

Denotative meaning

Propositional meaning

C

(o]

Associative meaning

Attitudinal meaning

Affective meaning

Allusive meaning

Reflected meaning

Expressive meaning

Selectional
No category restriction-related
meaning
Collocative meaning Collocation

restriction-related

meaning

Presupposed

meaning

Geographical dialectrelated

meaning

Geographical
dialect-related

meaning

Temporal dialect-related meaning

Temporal dialect-

related meaning

Sociolectrelated meaning

Social registerrelated meaning

Register-related

meaning

Evoked meaning

Emphasis (emphatic meaning)

No category

Thematic meaning (theme-rheme

meaning)

Cf. 6T heme

and i

nf or
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Grounding meaning No precise category, but cf. 6 The

and information st
lllocutionary meaning which | Cf . O0Pragmatic
6overridesd | ocut|implicature

| would like here to discuss how corpora can be utilized to determine and

indeed highlight meanings in use and assess semantic frequencies relevant to

| exi cography. I n ICorms Languistics dr €€omputet-aidédl e d A
armchair | ingui s 135)citesta,pieck of researchhecar(ietl Sud 2

in collaboration with Beryl T. Atkins (lexicographic advisor at Oxford University

Press)which analysest he | exi c al descr iwheniusedeitef t he wc
asanounoraverb. The endeavour started by incompari.
ten British and American English dictionaries. The researchers noticed a number

o f 6di screpanciesd as Fillmore (i andd) argu
t hus, decided t o slargedorpus coguidtshow os aldout liha t a
behaviour of tihni st hweo rcdads e i dofi dyr.i sFkmorebei ng u
and Atkins (cited in Filmore:ibid) used the following settings:

al I would not risk the climb ; bl you would risk a fall, and c/ you would be risking

your life.

OThenbd Fi I(il mod)e emphasi ses 6énames what you
you in danger. The 7al// is what might happen to you and your /ife is what you
mi g ht He sagskti@at 7he Collins Cobuild English Language Dictionaryand

Longman dictionary of Contemporary English cited all the three instances but
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the eight others only listed two and not always the same ones. Fillmore (ibid)

illustrate further the semantic frequencies of the word 'risk’ by arguing that all

ofthet erms O6investingd, 6gamblingd and expos
what he (ibid) refers to as désyntactic sup
for instance a change of a preposition), as in: a/risking money /17 something is

investing (/n appropriate for investing); birisking money on something is

gambling (on appropriate with gambling; and ¢/ risking something 7o something

is exposing (fo appropriate for exposing)), 6 r i skd can substitute a
terms.  Fillmore (ibid:43) states that most of the dictionaries examined fail to

identify these three objects types and none included any information. As for the

use of the term o6riské as a verb, Fillmore
of semantic outcomes: run a risk and take a risk and argues that none of the

dictionaries scrutinized mentioned the difference between the two uses.

In the following sections, | will discuss each of these types of meaning in turn,
considering (i) how each of them relates to denotative meaning, and (ii) the

relevance of each for lexicography.

2.3.3. 1 Associative meaning

Dickins, Hervey and Higgins define associative meaning as “"that part of the
overall meaning of an expression which consists of expectations that are i
rightly or wrongly 1 associated with the referent of the expression. The word
Onursed is aMpedd pexphel aut omatically asso:
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i dea of femal e gender, as i f alenboriwlesd wer e
after t Mhes ureconscious .association is so widespread that the term

Omal e nursed® has had tteeffdlcte coi ned t o count e

We may recognise three types of associative meaning, to be discussed
immediately below: real world-based (Section 2.3.3.1.1), linguistic-based

(Section 2.3.3.1.2), and conversational implicature -based (Section 2.3.3.1.3).

2.3.3.1. 1 Real-world based associative meaning

The example of 'nurse' above is a real world-based associative meaning. In
Britain (and the West generally), the great majority of nurses are female.
Accordingly, the word 'nurse’ tends to be associated with females. The great
majority of engineers, by contrast, are males. Accordingly, the word 'engineer’

tends to be associated with males.

Associative meaning is not a denotative matter - since it does not affect the

overall range of the word or multi -world unit in the relevant s ense. Rather, it is

a matter of typicality of reference: o6nur s
typically refers to a female, whtypikcaly dengi n«
refers to a male. The commonest, or basic allosemoni or o6 canoni cal all o
(Dickins 1998: 256) of 6nursed can be reg
commonest/ basic/ canoni cal all osemon of 6en
engineer 0.
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Monolingual dictionaries give some realworld associative meaning information.
Dickins, Harvey and Higgins (2002:176) cite a definition of theterm 6 nur se d as

person, often a woman, who is trained to tend the sick and i nfirm, assist

0

doctorgbhe @epthcase O60ften a weworddmassocibtieer e , pr o

meaning information.

Realworld associative meaning should in principle be more important in
bilingual dictionaries than in monolingual ones, given that many users of
bilingual dictionaries have only scanty information about the L2 culture. In
practice, however, such dictionaries include relatively little real-world
associative meaning information. Thus, the Arabic-English A-Muhit Oxford

Study Dictionary, which is aimed at native Arabic speaking learners of English

gl osses o6nurseo6 (in "K}Oer"BtndI"gyaaﬁﬁ/vimcmtense)

giving any information about whether male or female nurses are more common

in the West.

2.3.3.1. 2 Linguistic -based associative meaning

The vernietigen / vernielen example is a case of associative meaning which is
based on linguistic semantics. The fact that vernietigen was used predominantly
to refer to abstract destruction in nineteenth century written Dutch, while
vernielen referred predominantly to an act of physical destruction had nothing
to do with the nature of the real world in nineteenth century Holland. Rather, it

was a matter of the linguistics of these two words (in the relevant sense).
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Monolingual English-English dictionaries often give good information relating to

linguistic-based associatve meaning. Thus, Dickins (1998)t r eat s Obucket 6
Opail 6 as synonyms, d e f-topped,nrgqughly bylindricad t 6 as .
container; pail o, andonpainmadas od fwmwdk eotr; |

(Dickins 1998: 120).

Bilingual dictionaries are often less good than monolingual ones in dealing with

linguistic-based associative meaning. AFMuhit Oxford Study Dictionary, for

instance,def i nes both 6b ik KYPOd "Bl dtendppisniated a s

to distinguish the different associative meaningsof 6 buc ket 6 and O6pail 6.

2.3.3.1. 3 Conversational implicature ~ -based associative meaning

Some cases of associative meaning involve the concept of conversational

implicature (Grice 1975). This can be illustrated by the following example,

which involves scalar implicature (Hansen and Strudsholm 2008). | f | say, 6Th
house is bigo, I tend to mean that it i's b
fact that in principle one can refer to a I

fact the denotatpiromecsf yohmgeaddiégadl Wi Dhiugedh
things are big, but not al | ObigébUsahagegssack asgeéeThis
bigd to mean O é] not huged are typically ¢

guantity which requires the speaker to b e just as informative as is required. If

the speaker had been in a position to make
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ishugeo, t hey wo ulSihceliheywde nat, however stlee .hearer is

expected to believe that the stronger statement is not true.

Semantically, &ébigbd then has Lbsemsespcodhbi g
but ] n o tIf the U Ggoeadh .account of such phenomena - or a similar
universal pragmatic account such as that of relevance theory (Carsten 1998) i
is true, this associative meaning is rooted in universal human communicative
behaviour, and will not need to be included in dictionary definitions. However,
some people might use the term Abigo and i

these terms are used to describe a building for instance. (A big/huge building).

2.3.3.2 Attitudinal meaning

Dickins, Hervey and Higgins define attitudinal meaning as that part of the
overall meaning of expression [word or multi -word unit] which consists of some
widespread afttitude to the referent . The expression does not merely denote the
referent in a neutral way, but also hints at some attitude to it (Dickins, Hervey

and Higgins 2002: 66-67).

An example is O6pigsdéd in the sense o6policebd
are denotatively identical 7 they cover the same range of referents (real and
I maginary). However, while O6policeb6 is a 1

overtones.
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As discussed in Section 23.3.1, associative meaning specifies a narrower typical
6denot at ithaethat & the @) denotative meaning of a word/multi -
word unit. Attitudinal meaning does not d
buckets madeof wood or met al , Opi gs 6 pokicewhorh i ce) ar

one does not like.

A comparison can be drawn between attitudinal meaning and the meaning
relayed by parenthetical elements in sentences, such as nonrestrictive relative
clauses. In a standard restrictive relative clause, the meaning of the relative
clause plus its noun-phrase head is described by the intersection of the

denotative meaning of the two elements.

Just as parenthetical elements, such as nonrestrictive clauses introduce
additional i 6 od tf a § mférmation which does not involve any restriction on
the denotative meaning of the element to which they relate (in the case of non -
restrictive clauses the head-noun), so attitudinal meaning can be regarded as
an additisomaglkd 6ef ement of meaning which
restriction on the denotative meaning of the word o r multi-word unit which has

this attitudinal meaning.

Attitudinal meanings are typically marked in English-English dictionaries by
termssuchas O0der ogat orbxp | edtpievjeosr asuovhe das 6 damn
have only attitudinal meaning, without denotative meaning (cf. Baker 1992:

13-14).
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2.3.3.3  Affective meaning

Af fective meaning (also called O6expressi Vv
Baker 1992: 13) is:
an emotive effect worked on the addressee by the choice of
expression, and which forms part of its overall meaning. The
expression does not merely denote its referent, but also hints at
some attitude of the speaker or writer to the addressee.
Affective meaning covers such areas as politeness, formality,
and even technicality of language. (Dickins, Hervey and Higgins
2002: 69).
Some examples of affective meaning involve extended stretches of text, and
are as such of only indirect interest to lexicographers. Affective meaning can,
however, also be found in word and multi-word units. An example of two words
with the same denotative meaning, but di f f

(with no or neutral affective meaning) and some instances where the use of

0 b oogedrs with impolite affective meaning.

Unlike associative meaning, affective meaning does not involve any typical

narrowing of the overall denotative range of aword or multi -wor d uni t : 6bog
not typically used to refer to only one kind of toilet. And unlike attitudinal

meaning, affective meaning does not involve a parenthetical-t y pe-sta@g &0
assessment of what i s being referred to: t

imply, for instance, that the speaker has a negative view of toilets.

There are very significant disagreements in the academic literature about what
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politeness is (for a discussion, see Dimitrova-Galaczi 2002and Watts 2003). We
should note, however, that politeness is not purely a linguistic matter, nor even
a semiotic one 1 i.e. politeness does not necessarily involve communication. In
British culture, for exampl e, It i's (tradi
elbows on the table while eating. For current purposes we can define polite
behaviour T and by extension politenessi as behaviour which, by convention or
otherwi s e, suggests respect for oneds interac
with whom one is interacting). The greater the respect which is due to an

interactant, the more polite one needs to be.

Behaviour, such as putting ocmea, snaygustb ows on
be polte or impolite, it does not mean polite/politeness or
i mpolite/impoliteness. Similarly, it could
toilet), does not convey politeness or impoliteness (it does not mean
polite/politeness or impolite/impoliteness) but simply is polite or impolite. If this
argument is accepted, affective meaning is not really meaning at all. For the
sake of convenience, | will, however, in what follows continue to use the term

caffective meaningbo.

The view that affective meaning is not really meaning at all is supported by the
fact that the most important, though not perhaps the most obvious, area in

which affective meaning operates is formality vs. informality. Formality and
informality are features of words and multi-word units T or, more precisely,
they are features of words and multi -word units used in particular senses.
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Thus, 6channel 6 in the sense of O6the bed
(The Online Collins English Dictionary is a standard word with no particular

formality. 060Channel 6 in the sense of 0a
di rect o r7Ther®olneeQblins English Dictionary as in O6through

channels), by contrast, is a somewhat formal usage.

Formality and informality can be thought of as being on a cline from very

informal to very formal, as in Figure 6:

Figure 6

(very) informal < > (very) formal

This implies that formality is not an all-or-nothing matter. We may reasonably

describe a word or phrase as being relatively informal, slightly formal, etc.

Although it is words and multi-word units (in particular senses) which are
formal or informal, formality and inform ality imply affective meaning. This is
because they suggest a relationship between the speaker/writer on the one
hand and the listener/reader on the other. In informal writing/speech, this
connoted relationship is one of emotional closeness and normally also rough
equality of status, at least in the contex t in which the utterance is made. In
formal writing/speech, the relationship is one of emotional distance and
normally also of non-equality of status.
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Regardless of whether affective meaning is properly to be regarded as a form
of meaning or not, dictionaries traditionally make use of various labels i e.g.
6f or mal 6, 0i nf or mal 67 inkelption to wor®/ multb-waonp ol i t e 6,

units in this respect.

2.3.3.4 Allusive meaning

According to Dickins, Hervey and Higgins, allusveme ani ng #fAoccurs whe
expression evokes an associated saying or quotation in such a way that the
meaning of that saying or quotation becomes part of the overall meaning of the

expressiono (Dickins, Hervey and Higgins, 2

Dickins, Hervey and Higgns give the example the novel "C 1 &y 3Ofmé&diiBat
abaghi 6The City of Oppressi ool WFidak® Pal e

Bi paar a.

Here, the city in question is clearly Jerusalem (or a fictional equivalent). The

term C [1 By EOMakGir&t al-baghi, which is used as the name of the city,

alludes to the fact that Jerusalem is sometimes referred to as "W3 & &'B IOF

madiinatas-s al aam O0Ci tiy afl sPepeedh.aps recall s St
Goda I WHO'FITi Da Bi ¢aar aind makes Gidaspread usaof, a

Christian symbolism in this work). For Arabic readers, a further possible allusive
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meaning is C' 3 3 KOFmadibgBaifnG Bi (6t he City of the Pr
term from which is derived t he name f or t'p3 TdbradiQFMe di na

(in pre-Islamic times) known as "M O"¥yafhrib. For English-speaking readers,

particularly those of a Protestant background, the target text (TT) 6 Ci ty of
Oppressiond might also carry echoesA of Johi
A/ gr i mo salthPugh ipig exteemely doubtful that these would have been

intended in the source text (ST) (Dickins, Hervey and Higgins 2002: 70).

Allusive meaning is at its most basic a form of quasi-denotation. This can be
illustrated by the title of a book on the fall of Soviet Communism written in
1993: The Future that Failed (Arnason 1993). This title involves an allusion to
the name of the series in which the book
also contains two further allusions; t he first is to a |ine 61¢6v
it workso6, found on t he RedVittue by the Argegicaro f a b 0 ¢
writer, and communist, Ella Winter, and the second to a book written by a
group of disillusioned ex-communists in 1949, entitled 7he God that Failed (the

0Godod in the title being communism itself).

The real refeidTéet Fot ur b asthe 8dviet®a@ah / thishD

the denotative meaning of the booktitle. The denot ati ve meanings
the futureand it wor ksé and o6the God that Fail edo
phr ase 6The Fut uHoewetvieat, R aielseed dar-equasihier el y 0

denotations-of t he phr ase 0Th eBetaust diationaries luealt Fail e
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with words and multi -word units, phrases which are not multi-word units fall
outside the scope of dictionaries, whether
phrases to which these Oprimaryd phrases a

irrelevant for lexicographical purposes.

2.3.3.5Reflected meaning

Dickins, Hervey and Higgins define reflected meaning as:

the meaning given to an expression over and above the denotative

meaning which it has in that context by the fact that it also calls to mind

another meaning of the same word or phrase. Thus, if someone says,

ORi chard Nixon was a raté, using o6ratéd
deserts his fri,@gndcse omoras sdbacaitadt ensobt onl vy
particular denotative meaning, but also conjures up the more basic

denotative meanin g of t he ani mal 0rat o. ( Not
coll ocation o6dirty ratéo. Refl ected me
polysemy [ é]. The simpl est forms of roe

single word has two or more senses, and its use in a particular context
in one of its senses conjures up at least one of its other senses, as in
the example O6ratd above. A similar exart

"DFT[~MCterally o6donkeyo]p.F'Tapiedtcal | oqui a
person means 0st uspmetdphorical mdaningeals@ very t hi
strongly calls to mind the more basic sense of "D F'T6@onkey 6 ( Di cki i
Hervey and Higgins 2002: 72).

Like allusive meaning, reflected meaning is basically a matter of quasi-

denotation. When we call someone " F'T w& are not saying they are a

donkey i we are not ascribing them to the class (set) of donkeys. We are,

rather, ascribing them to the set of stupid people. However, the use of "p F'T C

in this secondary sense recaililesitis hsef pr i mar

we are ascribing the person to the set of donkeys.
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It appears that dictionaries never incorporate inform ation about reflected
meaning. However, the principle behind reflected meaning i that some senses
of words / multi -word units are psychologically more basic than othersi can be
applied in lexicography. Thus, dictionaries often seem to list word-senses /
multi-word unit senses starting with the most basic and going on to less and
less basic. This principle may clash with another apparently sense-listing
principle i i.e. starting with the most common sense of a word / multi -word
unit (as assessed through corpus analysis), and going on to progressively less

and less common senses.

2.3.3.6 Selectional restriction  -related meaning

Some words / multi -word units (in particular senses) are sometimes described

as having selectional restrictions. Thu:
combinations, e. g. 6rancid butterdé, while
eggsd (cf . C 01u28%. OheOvéy af looking at this is to regard such

selectional restrictions as a form of connotation. However, it probably makes

better sense to analyse such selectional restrictions as reflecting denotative

differences. Thus, if we consider the set of a | | o0rancid [things] o
imaginary) they will include instances of butter (in fact, unlimited instances,

once we accept imaginary references), but none of eggs. By contrast, if we
consider the set of all 0 anstaht¢ese (dnlinpitedin ngs ] 06,
number) of eggs, but none of butter. According to this analysis, therefore,
6rancidd and O6addl edd are denotatively dif
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referents), and we do not invoke the notion of connotative meaning to describ e

the semantic differences between them.

Regardless of whether selectionatrestriction related meaning is analysed as
denotative or connotative, one way in which dictionaries can deal with it is to
use a general term followed by a more specific analysis of what the term
applies to in bracket s. Thus a definitic
unpleasant stale taste or smell as the result of decomposition (of milk, butter,

cheese, and other milk products) 6.

2.3.3.7 Collocative meaning

The tecml bdoat ed means O6to typically occur
a oO0collocationd is an occurrence of one W
OPretty®éd and d6éhandsome6, for example, have
Engl i sh. H o woel vlieorc,a t Gepsr ertetayddi lcy wi th o&6girl o,
6gar dené, 6col our 6, ovill ageo, while dédhand

Ovessel 6, aé6oVvemeaosadt 6, Oltefch €1980L:i 17)e nlsp, fdrc f .
translation implications of collocation, (see Baker 1992: 46i 63; Dickins, Hervey

and Higgins 2002: 71).

Dickins, Hervey and Higgins argue for the notion of collocative meaning, which
they define as the meaning given to an expression over and above its
denotative meaning by the meaning of some other expression with which it
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collocates to form a commonly used phrase. They give the example of the word
Oi ntercour sebod, which they note has | argel )
English, because of its purely connotative sexual associations, derived from the
common collocation O0sexual Il ntercoursed (cf

71).

Like reflected meaning, collocative meaning can be regarded as quast
denotative. | f I use the phrase O0soci al
interaction, rather than sexual activity. There is no real reference to sexual

i ntercour se, regardless of the psychol ogi c:
they phriaade idgea c our s @drticuladyyin sensitye caske, r .

such as t harntsed i6ti nweulcbucl early be wort hwh

meaning related to collocative information.

2.3.3.8 Dialect -related meaning

Baker (1992) tal ks about 6evoked meaningb6,
geographical dialectrelated meaning, temporal dialect-related meaning,
sociolectrelated meaning and social register-related meaning (all to be

discussed in subsequent sections).

By 6evoked meaningd Baker means the kind o
speech style of a particular individual. Thus, for many people in Britain, people

from Yorkshire are traditionally regarded as direct and honest in what they say.
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When such people hear someone speaking in a Yorkshire dialect, this evokes
for them a sense of directness and honesty. Other people may have different
views about Yorkshire people, of course, resulting in different evoked meanings

for these other people.

A dialect is a speech variety which is defined in terms of its geographical

spread. Dialect-related meaning (as a form of evoked meaning) is clearly not

denotative - as can be seen that the dialect-related meaning will be different

45for different people, depending on the stereotypical associations which they

have of speakers of a particular dialect. In Peircean terms, all forms of evoked
meaning are indexicali an 1 ndex being fAa sign that is
actual connection or real relation (irrespectively of interpretation), for instance,

by a reacti on, so as to compel attenti on,
Chandler 2007). That is to say, dialect-related meaning conveys information

because of what we think the speakers of particular dialects really are, rather

than because of language conventions. Thus, although it may be regarded as
connotative, dialect-related meaning is not a function of language conventions

as are the more core types of connotative meaning, such as attitudinal

meaning.

Although large dictionaries typically give information about dialects, they do not

give information about dialect -related meaning - not only because this would be

highly repetitive (being given every time a word from a particular dialect was

48



listed) but also because of the variable and subjective nature of such

information.

2.3.3.9 Temporal dialect -related meaning

A temporal dialect is a language variety which is used by a certain social group
at a particular time. The discussion of evoked meaning in relation to dialect

(Section 2.3.3.8) also applies to temporal dialect.

Dictionaries typically deal with present-day language, but may include terms

belonging to older temporal dialects, or more commonly used in older temporal

di al ects. Such terms are typically | abel
etc.

2.3.3.10 Sociolect -related meaning

A sociolect (also sometimes termed social dialect) is a language variety defined

in terms of sociological class, or another broad social category. The discussion

of evoked meaning in relation to dialect (Section 2. 3.3.8) also applies to social

dialect.

Dictionaries typically deal with standard (prestige) forms of language, but may

include terms belonging to particular sociolects, or found especially in particular
sociolects. Such ter ms can i nng-lrd ;mxcd ,pl e
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although sociolect frequently co-occurs with dialect and a dialect labelling may

be more appropriate than a sociolect labelling in many cases.

2.3.3.11 Social register -related meaning

A social register is:

a particular style from which the listener confidently infers what social

stereotype the speaker belongs to. Of course, a stereotype by definition

excludes individual idiosyncrasies of people belonging to the stereotype;

but, however unfortunate this may be, we do tend to organize our

interactions with other people on the basis of social stereotypes. These

stereotypes cover the whole spectrum of social experience. They range

from broad value-j udg ment al |l abel s, s-toeehr alsd 6 pomp
Oboringb, etc. t oeraotypical pessanality-typey, sushpeci f i ¢
as Ot he henpeck e d-pintstbefdreatmeekiok;off foatbhlle s i X

fanod, 0 t-aged Goavdhirdrleeadi ng academicéb, et c.
each of these stereotypes has a characteristic style of language-use,
thisstyl e i s what we mean by soci al regi st el

i nformation about such things as the spec¢
social persona (i.e. a social role the person is used to fulfilling),
occupation and professional standing, and so on. A social register is, in
other words, a style that is conventionally seen as appropriate to both a
type of person and a type of situation (Dickins, Hervey and Higgins
2002: 163-4).
The discussion of evoked meaning in relation to dialect (Section 2.5.3.8) also
applies to social register. Social register is interesting as a notion, and brings
out features of language variation which are not adequately covered by the
notion of sociolect. However, the subtlety and specificity of social register

variation means that social register is unlikely to be labelled separately from

sociolect in a dictionary.
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2.3.3.12 Emphasis (emphatic meaning)

OEmphasi sé i s aad vagaet tere rin lilguistics.d It may cover,

amongst other things:

1. Semantic repetition:
- i.e. repetition of the same meaning using different synonymous or
nearr-synonymous words; e. g. Oprotect al

preserve and protect hi mob.

2. Parallelism:
- i . e. repetition of the same semant |
plunderedour seas, ravaged our coast s, bur

American Declaration of Independence (1776)).

3. Alliteration, assonance and rhyme:
- i . e. repetition of the same and si mil

and protecto.

4. The use of emphatic intonation in speech, or an exclamation mark in

writing.

5. Rhetorical anaphora:
- i.e. repetition of a word or words at the start of successive or

closely associated cl auses or phrases
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the beaches, we shall fight on the landing grounds, we shall fight in
the fields [...]; we shall never sur |

Winston Churchill during World War 11 (1940)).

6. Metaphor (metaphorical effect).

7. Emphatic particles:

- for example, English 6sod (as in O0That

As with affective meaning (Section 2.3.3.3) it is not entirely clear whether
emphatic meaning is really a matter of meaning, or of something else, e.g.
emphatic effect. Given the tendency for emphatic meaning (assuming that it is
a form of meaning) to b e associated with extended sections of text (for
example in cases of parallelism), emphatic meaning is not typically labelled in

dictionaries. The major exception to this is the case of emphatic particles, such

as Arabic " Z @high may be labelled, e.g. 6emphati c particled in

being glossed, or even instead of being glossed.

2.3.3.13 Thematic meaning (theme  -rheme meaning)

Thematic meaning is the meaning of old/given/relatively predictable information

(6t hemed) as c omp/gvergrdativelp unprédiatable mfiormation

in a clause or sentence (for a recent discussion in relation to English and Arabic,
see Dickins 2010).

52



As with affective meaning (Section 2.3.3.3) and emphatic meaning (Section
2.3.3.12),itisnotentirely cl ear that thematic d6dmeaningdo i
sense at all rather than effect. It is, however, typically treated as a form of

meaning in linguistics (and in Hallidayan systemic-functional grammar, it is a

central aspect of one of three basic types o f meani ng: O0textual

Halliday and Matthiesson 2004).

Given that thematic meaning has to do with stretches of text, rather than
individual words, it is unlikely that thematic meaning will be included in
dictionary definitions. The only exception is in the case of certain particles

whi ch Oi ntroducebod (signal) t heme Gr rheme

i ntr oddif &Jndne of its senses). Here, a dictionary might introduce a

| abel such as o6rheme marker 0.

2.3.3.14 Grounding meaning

Grounding meaning is the meaning of information within the sentence (or
clause) as foregrounded or backgrounded, i.e. as a likely candidate for further
discussion in subsequert sections of the text or not. For a recent discussion,
see Dickins (2010). As with thematic meaning (Section 2.3.3.15), it is a moot

point whether this really is meaning or sin

Like thematic meaning, grounding meaning has to do with stretches of text
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rather than individual words, and is therefore unlikely to be included in

dictionary definitions of words and multi -word units.

23315 Il l ocutionary meaning which d6doverrides
meani ngo

The terms o6l ocutionary meaningd and 6ill oc
from Austinds OIld6oiclutoicountédifoyr aareyd 6 cumslt i n 19 7¢
current pur poses, we can take |l ocutionary
me a n i n (hatterarfce. Accordingly, statements have locutionary meaning,
but so do non-statements such as questions and commands. The locutionary
meaning of O6The cat sat on the matodé is thus
on the mat ?06, aidt donmn f € h etmoagh thg nceanings!ofd ;
al | three statements are, of <courrsleyi mgaomi | ¢
propositional content. Similarly, locutionary meaning includes figurative
meaning which is 06l exical i ®eohv@ntigns of the semart
language). Thus, the | ocutionary meaning of Ohit
news, John hit the roof -and di dndét calm down again for

angryé (not the | iteral meaning O6collided a

lllocutionary meaning is defined for current purposes as meaning which goes
beyond locutionary meaning, but does not annul or amend it. An example is

provided by English o6Do you want to do the

is used as a polite request, along the | i
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polite request meaning does naot 6anmelanor a
but operates alongside it. This can be seen from the fact that an interlocuter
who didndét really want to do the washing uj

A

you want to do the washing up?6 by saying

do it . But i f you really want me to, I wi ||
do the washing upod (i.e. 60Do you desire [ ¢
this wutterance, whil e the meaning OPl ease

illocutionary meaning.

Various attempts have been made to explain the distinction between
0l ocutionary meaningé and &6éill ocutionary n
(for a discussion, see Levinson 2000: 270-275). As with conversational
implicature-based associative mening (Section 2.3.3.1.3), to the extent that
the principles involved really are universal, they are unlikely to require
explication in a dictionary. Similarly, in cases where the phenomena in question

involve extended stretches of text, they will not be a menable to treatment in

dictionaries.

However, there is good reason to believe that many phenomena of this type
are notuniversal;t he Arabic equivalent of oO0ODo you w;:
does not, for example, have the illocutionary meaningof 6 Pl ease dog t he wa:
upd i n many Aln éis icase, itlis apprepdatesfar dictionaries to
include O6ill ocutionary meaning6 informati ot
meaning can be identified with a word or multi -word unit (rather than b eing
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distributed over a larger stretch oftext). | n t he case of O0Do you w
washing up?6, for exampl e, it woul d be po:

alongside the basicdefiniionof o6want 6 (i n the relevant ser

2.4 On the typology of  dictionaries

2.4.1 Fundamental attributes of a typology

Swanepoel defines a typology as fda system f
of itemso ( SwaneAptymlogy cocerfs3tself with Jletermining

themes and involves several subcategories. A typology aims to broaden the
horizon of the lexical system through the provision of new types. However, it
must be noted that a typology of dictionaries cannot be co nceptualized
overnight; before a scheme can be considered as a typology in the proper

sense, it must satisfy three fundamental characteristics.

First, it must provide a systematic overview of the various categories and
subcategories of different types of dictionary (ibid: 45). Second, it must specify
the most prominent characteristic of each major and minor category. Third, it
must draw parallels between each major and minor category within the lexical

system.
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Figure 7 A Sample of a Lexical System

(Swanepoel, 2003: 46)

Zugusta (1993), Geeraerts (2010) and
commonly used typologies of dictionaries. For Zgusta (1993), a typology should
have the following elements. First, it must differentiate dictionaries from
encyclopedias, such that the two types of work are distinguished by criteria that
are solely definitive of their nature, e.g. a dictionary is a dictionary because it
gives all significant information with regard to words, an d an encyclopedia is an
encyclopedia because it discusses all the vital information about a certain entity
or event. Second, the monolingualism or multilingualism of d ictionaries must
be delineated. Third, the diachronicity or synchronicity of all lexicons must be

demarcated. Fourth, the generalness, limitedness, comprehensiveness and
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standardness of dictionaries must determine the areas of vocabulary that will
eventually be integrated within the mechanism of a specific typology of

dictionaries.

In this respect, Geeraerts (2010) and Janssens (2006) purport that dictionary
typologies are based on the macro- and micro-structural anatomy of the
lexicon. When we speak of the macro-structure of dictionaries, this pertains to
the extent of the vocabulary of all the language wherein headwords are
selected or included according to the theme or type of the lexicon. Most
importantly, a typology based on this structure determines the principles of how
the lemmas should be presented, in either alphabetical (general-purpose

dictionary) or semantic (electronic dictionary) arrangement.

On the other hand, the micro -structure of a dictionary addresses grammatical
and syntactic rules that all lexemes included in the lexicon must obey (Figure
8). In addition, the ordering of data according to respective categories of a
respective typology is an essential part of this structure because it affirms the
rules that must be observed in the making of a dictionary. In total, typological
differences in the macro- and micro-structural anatomy depend on a full

understanding of its echelon and amplitude (hierarchy and magnitude).
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Category Sense

Orthographic data spelling and formal variants

Phonetic data profunciation and stress

Syntactical data syntax, combinatorics and collocates
Morphological data inflection, dervation and compounding
Semantic data senses and meaning structure and sense relations
Stylistic data labels like enphemistis, formal, humorous, etc.
Dsstributional data distribution based on geography and soctolingusstic;

frequency w/1n a corpus
Ftymological data origin of words
Usage proper usage of words
[lustratrve data verbal and non-verbal examples

Figure 8. Grammatical and Syntactic Concerns of a Dictionary

(Geeraerts, 2003)

Swanepoel (2003) relies on the context of hierarchy and scope to reify
Geeraerts6 and Janssensod const rtheccenser i n a n
is occupied by (common) words, in which 1
(Swanepoel, 2003: 47). On the periphery, there are specialist, or technical
words of various kinds. Medical jargon for example constitutes a technical form
of words under a particular undertaking in such a way that they form a set of

distinctive words used for a specific domain.
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2.4.2 User-driven typologies

A dictionary has numerous possible specifications from an ordinary portfolio of
lexemes to technical volumes of scientific vocabularies that are definitive of its
purpose and its usage. Different people use different types of dictionaries

depending on the subject matter. If a reader wants to find the meaning of the

word Ahighfalutingo, he/ she musttatimensul t at
the word at hand,i.e. Aihi ghf al utingodo is an adjective w
grandi ose or pretentious, but hwhgdhd auséedngao

refers to being pompous or self-important. Conversely, if a word seeker wants
to know the meaning of a scientific term, he/she must confer with technical
dictionaries that specialize in a specific subject matter like biology, engineering,
computi ng, etc., e. g. Airon oxideoO is a nc

what i s known as fArusto in the ordinary wor

The point is simple according to Swanepoel (2003). Dictionaries are of several
types because o f the usersod pewatgpesaof dictionanes ard s .
created because of new demands from users. Pragmatism is the machinery
that keeps the dictionary moving forward in perpetual evolution. Lexicon users
utilize a dictionary for practical purposes. A person will not use an ordinary
lexicon if he/she wants a definition of the terms used in physics. In addition, if
all dictionaries fail to define a certain word because it cannot be categorized in

any given type of dictionary, then the creation of a new type is needed.
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As Swanepoel ut s it , Afthe success of solving | e»
partly determined by the | anguage user o6s ki
resource)toconsul t 0 ( Swa n eTheokeyl her@ i® heéGincorpbratijon

of pragmatism in the use of dictio naries, and the use of pragmatism in typology
schematization.

Enumerating all types of lexis is impossible, but this does not serve as a

quandary to dictionary users because of one simple fact: users do not

necessarily have to know all the types that they can choose from since all they

need to do is figure out what kind of dictionary they must use.

In summary, the lexical system needs various types of dictionaries because this
provides a higher probability that usersbob
human satisfaction is in flux, the system will always find ways to devise new
types of dictionaries to meet the new demands of dictionary users. The
continuing needs of the consumer are the impetus for the production of more

types at present and in the fut ure.

2.5 Meaning and definitions in dictionaries

In sections 2.3-2.3.3, | considered meaning as this relates to dictionaries. In
the following sections, | will consider how meaning is represented in

dictionaries.
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2.5.1 Property attribution

One of the most crucial tasks in the making of a dictionary is the attribution of

properties to a given word in order for it to be considered meaningful.

Geeraerts (2003: 327) posits that the epicentre of a dictionary is the meanings
and definitions that it embodies. Five considerations must be noted in the
making of a lexicon. First, the lexicographer should understand the identity of
each word that he will incorporate into the dictionary. He must know exactly

the senses that typify a single word, and lay bare what makes one lexeme, i.e.
word-sense or idiom-sense, independent of other lexemes. Second, the
lexicographer has to demarcate what insights are relevant and must therefore
be integrated in the understanding of the lexis. Third, a word possesses
several senses but the lexicographer needs to know which definition is
appropriate for any given sense, to ensure that vagueness and ambiguity will
be prevented. Fourth, this consideration is critical because it is necessary to
ascertain which linguistic perspective is to be followed. Lastly, the lexicographer

has to decide on which definitional format to use in the making of a lexicon.

2.5.2 Uniqueness factor

A single term should be able to stand alone so that it will not be mistaken for
other words. According to Geeraerts (2003), establishing the identity of a term

is a Herculean task because words do not exist in isolation (ibid: 84). In fact,

similarity and opposition help in defi
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Geeraerts (2003) postulates that in order for lexicographers to create the
identity of a word, independently of another word, they need to delineate the

semasiological and onomasiological differences between the two words.

Semasiology is a linguistic discipline dedicated to studying the relationship
between language and meaning without paying any regard to the phonetic
features of the word (Hullen 1999: 433). As a discipline, semasiologyfocuses
on the polysemical (defined as plurality of senses) perspective on words.
Determining the identity of a single lexeme starts with its association with other
lexemes. Through this, semantic distinctions can be drawn out which will
eventually lead to a proper categorization, of which meaning belongs to which

word.

Onomasiology, on the other hand, involves scrutinizing the various definitions of
a particular word (Hullen, 1999: 16). Unlike semasiology, onomasiology tends
to focus more on what the word means, or what concepts a particular word

refers to. In addition, onomasiology does not relate to polysemy but rather to

the central concept embodied in a word.

As Geeraerts (2003: 155) puts it, where in the world can a word be considered

synonymous with other words? The answer is in the association of similar and

opposing concepts.
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POLYSEMES

a. Cinnabar (noun) means:
1. amineral, mercuric sulfide, HgS, occurring in red crystals or masses: the principal ore of
mercury.
2. red mercuric sulfide, used as a pigment.
3. brght red; vermillion.
Vermillion (noun) means:
1. abrilliant scarlet red.
2. abrightred, water-mnsoluble pigment conssting of mercuric sulfide, once obtamned from
cinnabar, now usually produced by the reaction of mercury and sulfur.

b. Mole (noun) means:

1. any of various small insectivorous mammals, esp. of the family Talpidae, living chiefly
underground, and having velvety fur, very small eyes, and strong forefeet.

2.2 spy who becomes part of and works from within the ranks of an enemy governmental staff
or intelligence agency.

3. Machinery. a large, powerful machine for boring through earth or rock, used in the
construction of tunnels.
Double agent (noun) means:

1. a person who spies on a country while pretending to spy for it.

2. aspy in the service of two rival countries, companies, etc.
Machinery (noun) means:

1. an assemblage of machines or mechanical apparatuses: the machinery of a factory.

2. the parts of a machine, collectively: the machnery of a watch.

3. a group of people or a system by which action 1s mamntamed or by which some result 1s

obtained: the machimery of government.

Figure 9. Examples of Polysemes

(Geeraerts, 2003)

Lexicographers must take an in-depth look at the semasiological perspective

because it is concerned with the semantic origin and definition of words; in fact

it deals specifically with the identity of individual wor ds against the backdrop of

semantic information. Onomasiology, on the other hand, involves creating a

lexical typology rather than establishing the senses which epitomize a word. It
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focuses on the explication of how words embodying concepts are synonymous

or antonymous with one another. Onomasiology identifies the relationship

between words, not their identity. The potato dish made of long, narrow, fried

pot atoes, for i nstance, is called O6French
Britain it is ¢ a | | heidpleé@ammary, semasiology focuses more on the basis

of the word and its supposed concept, while onomasiology works on the various

definitions of similar and/or synonymous terms.

2.5.3 Handling multiple meanings

As concluded above, lexicographers need to appeal to semasiology to
determine the identity of individual words. This necessitates the application of a
polysemic perspective, which entails that lexicographers must figure out which

specific definitions must be chosen to explicate a given term to prevent any

confusi on. The term ficinnabaro for exampl e
refer to a mot h; t her e i s a taxonomical r
imot ho, in that a cinnabar is a term for a

Because of multiplicity of meanings of individual words, the lexicographer must
figure out which set of meanings is appropriate to any individual word. The

lexicographer chooses which words should be included in the lexicon, and in
doing so, he also choose which definitions are relevant in the validation of the se

wor ds o i dent iHe may sestrictrhis sfferts sog@eneral vocabulary, or
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he may include marked words or readings (Sterkenburg, 2003: 85). It is his
prerogative to do so, as long as definitions identify individual words. The
defining of words creates their identity in both their denotative and connotative

terms.

The next task that lexicographers must fulfil in the meaning-making process
within the dictionary is to apprehend what type of meaning they ne ed to define.
The world is vast and because of this, the concept of reality is still contingent.

The following sections will discuss the different types of meaning - denotative

and connotative meaning - and their relevance to lexicography.

2.6 Which perspective?

Geeraerts (2003: 88) suggests that in order to justify which linguistic
perspective should be considered, lexicographers need to know the different
components of intensional and extensional definitions. il nt ensi onal
refers to the pre-eminent elements, i.e. the common characteristics that define
a category, whil e lext emshe onenabers ol ¢he |
category. The former serves as the definiens (the specifications of the word and
its attributes that make its def inition) and the latter as differentia (the specific
members of the word to be defined (definiendum)). For example, the word

Adogo (definiendum) I's described as
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belongs to the family of canines, etc. (definie ns). It can refer to specific

German shepherds, greyhounds, poodles, Dalmatians, etc. (differentia).

The linguistic perspective also deals with the synthetic and analytic definitives
of the word. The analytic definition focuses on the richer, in-depth meaning of
individual words while the synthetic definition focuses on the economical usage
defining words, specifically of synonyms. An analytical definition may include
how a word is used grammatically in a sentence, while a synthetic definition
depends on how it will be used, perhaps for the purpose of using a more

relevant or contextual term by | ooking for

Lexicographers, then, have to ascertain which of the aforementioned two they
must incorporate in a word to be defined. Between these two definitions a
continuous gradation exists. Analytic and synthetic definitions are both
considered intentional because they elucidate the most typical elements within
a word category. However, they can also be extensional if the members of the

definiendum are enumerated and defined.

A combination of both analytic and synthetic can be seen in dictionary entries

such as the definition for the word #dApar si
parsimony; especialy. frugal to the point of stinginess. In the given entry, the

wor d Aespeciall yo i s included t o i ntegr at
identify or provide similar examples or typical instances of the given entry.

Geerearts (2003: 90) notes two advantages of such a combination; the first is
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that it makes for easier comprehension of the word, and second, it makes the

dictionary user familiar with the common conte xts of the word's usage.

Outlining the four criteria for validating the meaning and definition of individual
words in specific senses (i.e. intension, extension, synthetic and analytic),
lexicographers need to decide which definitional format is to be utilized as the
final step in the production of the lexicon. Aside from analytic and synthetic,
metalinguistic and prototypical definitions, lexicographers must choose between
controlled definition and sentential definition. In controlled definition, defini ng
vocabulary is utilized in such a way that the dictionary already highlights what
words the user should understand even before looking through it. On the other
hand, a sentential definition, meanings can be articulated in the form of a

sentence.

Geereerts (2003: 91) explains that a controlled definition is designed to make
the lexicon easy to use, because in adopting this definition, the lexicographer
uses only specific words familiar to the users, thus formulating definition s that
are easy to understand. Contrariwise, sentential definitions are formulated to
make the meaning of the words more natural and easy to understand since the

definiendum is already used in the sentence.

These are the necessary considerations that must be fulfilled by lexicographers

so that the dictionaries they produce are effective and efficient.
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2.7 Conclusion

This chapter started by reviewing the foundational ideas of Saussure and
considered how these are developed particularly in ways which are of relevance
to lexicography. It has considered the relationship between form and meaning
in language, dictionaries and Arabic/English translation with the aim of

establishing the grounds for the discussion in subsequent chapters.

Semantic relations were discussed as they form an integral part of language
understanding, relation between language parts and their role o f understanding
communication. Different types of relations were discussed and various
illustrative examples were cited for ample clarification. The in-depth discussion
followed of the different types of meanings as viewed mainly by Dickins, Harvey

and Higgins (2002) but also Grice (1975) and Baker (1992 and 2010).
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Chapter Three:

Translation and d ictionaries
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3.0 Introduction

The previous chapter focuses mainly on the development of Saussurean views
regarding t he c o ramdepmvtidesoah in-deptle analysis ofdhe

semantic relations or what Atkins and Rundell (2008) call 6 sense rasl ati ons
these are seen as pivotal to dictionary compilation. The present chapter

attempts to look into the r elationship between lexicography and the practice of

translation with a focus on the usefulness of dictionaries as tools in translation.

This section also discusses Arabic lexicography and Arabic dictionaries and their

impact on translation from and into Arabic.

3.1 Translational issues

3.1.1 Domain of translation problems

As Saussure (1998: 72) points out, the translation of one lexeme from its native
language to another language is a Herculean task because translation does not
capture the essence of a word in its original form and transfer it to another
form. As Putnam (cited in Al-Besbasi 1991:. 12-15) discusses in details the
derivation of meaning does not rest solely on knowing the meaning of words as
given in the dictionary. As far as Putnam is concerned, the dictionary meaning
of wor ds refers t o Afgener al intelligence,
understand the meaning of words. As Putnam puts it:
the crucial notions of 6same meaningo

compl ex asé gener al intelligence. .. Th
requires a great deal of intelligence to tell that two terms have the same
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meaning or the SCansiéer, howdver,rjustrhove stibtle
questions of interpretation can be, even when we deal with texts that
arendét particularly oOliteraryéd There
of meaning or reference which applies to such difficult cases (Putnam,
cited in Al-Besbasi 1991: 12-15).

This quotation from Putham is the basic premise in AFBe s b a(8991 s

argument, that in order to understand the translation process it is necessary for

the lexicon translator to know first the anat omy of the translation process. The

crucial issue here is the difficulty of determining sameness or difference in

meaning. For Al-Besbasi (1991), most translators and semioticians fail to come

up with a complete explanation of this issue.

Al-Besbasi adds that theories of translation are always limited because of their
abstract or theoretical nature, which is the primary reason why the first
principle of translation is always inadequate if not misconstrued. Al-Besbasi
(1991:4) bor r ows Newmar kds (1981) d g,fwhichi t i on
states that its principal purpose is:
to determine appropriate translation methods for the widest possible

range of texts or text -categories. Further, it provides a framework of
principles, restricted rules and hints for translating texts and c riticizing

translation, a background of problem-s ol vi ngé Transl ati on

concerned with choices and decisions (Newmark, 1981: 19).

72

(0]



3.1.2 Translation in relation to lexicography

According to Olivera and Arribas-Bafio (2008: 71-72) bilingual lexicography,
which employs a process akin to translation, has been subject to enquiry and
controversy. The complexity of the process of developing bilingual dictionaries
and the need for various sources obtained over time makes it difficult to create
an adequate bilingual dictionary. Regardless of this fact, no-one can deny the

significance of translation in bilingual lexicography.

On the one hand, translation is directly responsible for the process of
codification of lexical equivalents in the articles of the bilingual dictionary. On
the other hand, the bilingual dictionary becomes a lexical compendium that
provides translators with the necessary equivalents for their concrete task (ibid:

71).

Similarly, Altenberg & Grager (2002) stress the importance of translation for

lexicography:

The core issue of translation is meaning. For each semantic unit of the
source text, there has to be an equivalent in the target text. Therefore,
cross-linguistic lexicography in quest of meaning must pay close
attention to the practice of translators. It is they who invent the
translation equivalents for lexical expressions. For these translation
equivalents are not discovered, they are invented (Altenberg & Grager,
2002: 191).

Based on the arguments of Oliver and Arribas-Bafio (2008: 71) and Altenberg
and Granger (2002: 191), we may say that lexicography, and especially

bilingual and multilingual lexicography, would not be possible without
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translation.  Lexicographers would not be able to develop bilingual and
multilingual dictionaries without their knowledge of translation and the
cooperation of translators in the process who are responsible for ensuring that
the translation of the source language to the target language adheres to the
concept of equivalence previously discussed. As argued by Altenberg and
Granger:
Translators deal in texts, and they undertake to paraphrase a text in a
different language so that the paraphrase will mean almost the same as
the original texté This mexa(Alenbdrg at t hey
and Granger 2002: 191).
Thus, it is partly the responsibility of translators to ensure that lexicographers
are able to create bilingual and multilingual dictionaries that accurately translate
the meanings of the source language to the target language. In relation to
lexicography, particularly bilingual lexicography, translation is thus a very

valuable tool.

3.1.3 Equivalence and lexicography

In relation to lexicography, equivalence refers to the:
relationship between lexemes from two or more languages which share
or are supposed to share the same meaning. In other words,
dictionaries use equivalents in order to explain meaning (Olivera &
Arribas-Bafio, 2008: 71).

As noted above (Section 2.3.2.2), a lexeme is a word or idiom used in a certain

sense. Thus, equivalence pertains to the process by which translators seek to
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match lexemes from one language to those of another in terms of th e similarity
of their meaning. Teubert (2007) has defined equivalence in terms of

translation and lexicography as follows:

Since the linguistic theory of translation is based on the comparison of

two texts, one in the source and the other in the target languages,

equivalence is understood as the relationship between two texts and not

two | anguagesé |t i s obvious that textu
linguistic equivalence that exists on the level of comparative studies of

two languages. The latter takes into account the relationship between

two systems and not their particular manifestations in a specific text.

Thus the theory of translation equivalence, to the degree that it takes

systemic relationships into consideration, can be equally helpful

(Teubert, 2007: 54).

With respect to semantics, semantic equivalence occurs when two data
elements that arise from two different vocabularies are declared to contain data

with similar meaning.

The significance of equivalence in the field of lexicography lies in the role and

purpose of bilingual and multilingual dictionaries. According to Yong and Peng:

bilingual |l exi cographersdé primary task i
the source language and the target language and attempt to establish
equi val ence, 0a rel ation bet ween t he

lemmatized wor d and the equivalentsdéd (Kromann
Hausmann et al) and between the language pair. It is also their
[lexicographers] responsibility to induce the user to develop an

awareness of the foreign culture and create lexical associations and

images that are as close as possible to those existing in the mind of the

native speakers (Yong & Peng, 2007: 327).

The notions of equivalence in translation and lexicography thus differ.

However, equivalence is significant for the development of accurate translation
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and exact and practical lexicography. In lexicography, the relevance of
equivalence is rooted in the major differences not only between languages and
linguistic systems but also in the cultural, social and political contexts of
language. Through the achievement of equivalence, lexicographers are able to
create bilingual and multilingual dictionaries that are accurate and reliable

(Yong & Peng, 2007: 327).

By and large, equivalence is extremely significant to lexicography, most
especially for lexicographers who create bilingual dictionaries. The purpose of
bilingual dictionaries is to create a reference system by which a user is able to
compare words and concepts in his own language with those in another
language, which is the target language . The accuracy and reliability of bilingual
dictionaries depends on how competently and efficiently equivalence is

achieved.

3.14 Dictionari es as transl ator so t ool s:
lexicographers

Landau (2001) provides an interesting description of what people at large
perceive as a dictionary. Any book, he argues, is being referred to as dictionary
and this is due to the fact that the term dictionary e nt ai | s Aéaut hor
scholarship and precisiord 2001:6). He (i dem) argues that #Aéal
are described as dihati dredrtijehned ea are di cti

cinematography, of drink and dance, of fashion, taxes, and chivalry. There is a
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dictionary of poker, a dictionary of movie terminology, and a dictionary of
motor bike slango A A di cti onaryo he continues fAis &
meanings of words, often illustrates how they are used in context , and usually
i ndicates how t hey arAthoygh tbendictionacyardy ke (i d e m)
defined singularly as a reference of word meanings, it serves as a reference for
many users with different purposes. However, in the case of both bilingual and
multilingual dictionaries, the dictionary is regarded as a valuable tool for
translators. According to Anderman, Rogers, and Newmark (1999: 25-26):
The bilingual dictionary IS t he trans
important aid, and a translator who does not consult one when in doubt

is arrogant or ignorant or both (Anderman, Rogers & N ewmark, 1999:
25).

However, Newark expresses caution for translators when using the dictionary:

Multilingual dictionaries give few collocations and are therefore useful
only as initial clues to a further source; bilingual dictionaries are
indispensable but they normally require checking in at least two TL
[target language] monolingual dictionaries and sometimes in SL [source
language] monolingual dictionaries (Anderman, Rogers & Newmark,
1999: 25).
The dictionary is thus useful in translation, but it is not the only tool th at
translators should rely on. At this point, even without discussing the specific
shortcomings of Arabic dictionaries, we understand that linguists and other
academics or professionals see through the flaws and shortcomings of
dictionaries in learning and translating target languages. Anderman, Rogers,
and Newmark put forward a rather extreme and debatable view when they

state that:
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Firstly, it is important to bear in mind that a bilingual dictionary,
however good, can only ever give a range of possible TL equivalents for
any SL term, not all the possible translations it can have, unless it is a
purely technical ter me. Secondl vy,
SL text needs to be borne in mind if the translator is to make an
informed choice from among the TL equivalents that are listed
(Anderman, Rogers, & Newmark, 1999: 27).
Thus, if lexicography seeks to provide a means by which users may understand
a source language through the use of bilingual or multilingual dictionaries,
lexicographers must also attempt to search for various avenues to make these
dictionaries more useful and more efficient. Lexicographers may need to be
more aware of translators term bank-related concerns in order to improve their

work and produce dictionaries that address as many as possible of translatorso

needs.

3.1.5 The importance of the bilingual dictionaries for translation

Though he refers to different monolingual and bilingual dictionaries, Al -Besbasi
(1991) focuses on the A/-Mawrid (Arabic-English) Dictionary by Rohi Baalbaki
because it is the most popular dictionary in general and professional Arabic-
English translation. Al-Besbasi (1991) concludes that users consult a bilingual
dictionary more than any other type of dictionary. Analysing the variables of

his study, h e ot ofl68ddictionary referénaes byrall subjects,
the bilingual dictionary was consulted 579 times, which is 92.1%0 AKBesbasi,
1991: 168). Hence, we can infer that in translation practice, the bilingual

dictionary plays a major role in the actualization of translation goals.
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What then are the purposes of consulting a bilingual dictionary in the process o f
translation? The first is to find the Arabic equiv alent in another language. As
Al-Besbasi(1991) explains, consulting a bilingual dictionary helps to determine
the contexts of use of a foreign language lexeme through its synonyms and
antonyms in relation to Arabic forms. The second is to find the appropriate
semantic features such as synonymy and stylistic nuances in the text to be

translated.

There are three main goals involved. The first is to verify if the semantics and
stylistics of the proposed translation equivalent are suitable or not, and the
second is to simply validate whether a tentative tra nslation is already available.
The third purpose is to ensure that rules of the | anguage are properly observed.
This simply means whether the translator maintains the rules embodied in the
source text in the target text, such as its phonetics, syntax, and morphology,

among other things.

Translation of words and meanings becomes easier to understand and digest by
those who read them, if the textual sources of such words translated are made
available and, if sentences that illustrate how such translated words are used
from the original sources are also made available. Examples concretize abstract
or foreign concepts, allowing the dictionary to draw out prec isely the difference
between given items. The receiver of the translation is not necessarily

accustomed to the characteristics or meaning of the translated text, which is
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why it is necessary on occasion for a translator to provide more than one

equivalent for a certain word or phrase.

One salient feature of a bilingual dictionary is that it provides translation
equivalents and interpretation for one particular language in another language.
This enables readers to get a better understanding as regards the usage and
meaning of such translated words. A-fMawrid may perhaps be the best English
Arabic dictionary currently available still lacks a substantial process of updating
and revising so that newer edition would include as many options, entries and

examples as possible.

Thus, the use by translators of other bilingual dictionaries is important because
they will help to fill gap s in the A-Mawrid dictionary. This also helps where the
users of A-Mawrid need to confirm the equivalent of a word or phra se in

another language.

Table 1: Complimentary Equivalents

OXFORD E-TRANSLATOR
LEXEME AL-MAWRID BILINGUAL ELECTRONIC
DICTIONARY DICTIONARY
Love bc bc bc
Beauty bFrt bFrt bFprt
Justice wHOF CK wKOF CK wHOF CK
Family WohY WohY WwohY
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Bilingual dictionaries may also give conflicting definitions. In AlfMawrid the

legal term accrue it o become a present and enforcea

(Encarta 2011) is glossed as C KIn the e-translator bilingual dictionary, by

(V]

contrast, theglossis _ Wr T 1 _ fF4Yj 9. F_BY MYT _ FH. G
WFEOT. _ Ahdblter related issue is illustrate

is glossed asil 3 hp ALmakaiF

In the AEMawrid Arabic-English Dictionary, however, no equivalent is given.
Where no bilingual dictionary provides an equivalent, the translator has to
invent his/her own equivalents. Such translation becomes seemingly based on
the subjective perspective of the translator, which in the long run creates

discrepancies between ST and TT items.

Such discrepancies do not, of course, exist solely between bodk-form bilingual

dictionaries. They also exist between electronic bilingual dictionaries. For

example, the term "enrich" is given as "'C 3" [l BiMawrid, butitis "N 3"@ Y
E-Translator: A-Mawrid uses the present (V1 p F )b$ ithQlation form, while

the E-Translator uses the past (C S” ﬁ@ﬁ\l-Besbasi (1991) argues that the

limitations of both E-translator and the book-form of the bilingual dictionary of
AlMawrid lie in their subjective nature and inability to perfectly delineate the
present and past form of terms. This is to a large extent responsible for the

discrepancies in the translation of the example cited above.
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To further Al-Besbasi's (1991: 188) claim, below is a table comparing the

equivalents provided by AfMawrid, the Oxford Bilingual Dictionary, and E-

Translator. Examining closely the tables above and below, we can suggest that

common words have a higher probability of having the same equivalents in all

dictionaries, while words that are not commonly used have a higher prob ability

of having different equivalents. Likewise, a look at the representative groups of

both common and uncommon words will test the accuracy of the translations.

Table 2: Different Equivalents

LEXEME AL-MAWRID OXFORD E-

TRANSLATOR

Balance sheet (&) eV PRI we F K Wy X F Dy

Case WBI(F) post () Bb(1) |y 3F oK WwioF j 10

LIc T Fa7
Anonymous .f‘*m o Mis ‘.,a';‘l" J;S' : kil 6hbbF Ob ObM
Compassion Addd ¢ == (V) 6 PbF 07 Uyl
. L0 FE H1 B |

Conformist e Ly bl ¢ izl c UMk ot XTFHT K

Dummy L_r-“,:"-"ill : r&:\ﬁ” uhy (V) WT F N K iyBbD

Apostate ( o JI sl ) "L'J" G OB ChOB

Truth WH(E) l(f) Due(Y) dhe()) X tOF wuy Yj b

|
Talent Ml Ab gl Oppidey J}H'{\) dfF 1T MB WK HB
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3.2 Applications of lexicography/terminology to

translation

The process of translating terms is binding and obligatory. Terms are not

readily available; a translator may have to coin equivalents in the TL, especially

when translating from a SL into mode rn Arabic. This is inevitable since terms in

the SL have been coined / invented themselves. As there is no one-to-one

relationship between lexical items across languages, so too terms do not have

this kind of relationship. When translating terms into a TL, we have to invent

equivalent terms, or unpack the original term into an explanatory phrase or

sentence in the TL (Arabic in this case). The Engl i sh term Owand:¢
hand-held electronic device, such as a light pen or bar-code reader, which is

pointed at or passed over anitemto read the datAlbrartaror ed t he
O6wands6 a book which is being borrowed by a
do we translate O6wandé and the process of

help does a bilingual, or even a unilingual, dictionary provide here?

The capacity for term creation is a unique characteristic and relates to the
morphological faculty of the language in question. It also relates to the
derivational capabilities of a language. The ability of using prefixes and suffixes
in English has endowed it with almost infinite possibilities of term creati on.
Arabic lacks this faculty. However, this is not the only problem with Arabic. In
addition to inventiveness, term creation is certainly subject to general

acceptability, to socio-cultural considerations and to the kind of boldness that
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borders on audacity on the part of term creator. In the case of Arabic
lexicography / terminology, there are surplus limitations on the process of term

creation:

Terminology is derived from organizations and scholars such as (a)
Universities and Ministries of Education in the Arab World; (b) Arabic
Academies in Cairo, Baghdad, Damascus, and recently in Amman; (c)
lexicographers who are compiling general or specialized monolingual or
bilingual dictionaries; (d) writers and translators engaged in publishing
books and articles on various subjects. (Al-Kasimi, 1978: 111)
Arabic Academies are staunchly opposed to novelty and the kind of creativity
that runs against the grain. They are primarily concerned with maintaining the
status quo and are very reluctant to encourage change. This fact acquires a
measure of poignancy to it when we realize that for terms to be accepted and
gain currency, they must be approved by an Arabic Academy. Ministries of
Education are no exception as they are subject to the will of Arabic Language
Academies. The Academy of the Arabic Language is an academy
in Cairofounded in 1934 in order to develop and regulate the Arabic
languagein Egypt. Per haps it i's worth mentioning th:
the English name is a free translation of its counterpart in the Arabic name;
maj mo a, whi ch means an i nsoflanguage, sciencef or t he

and arts. The fact t hat it has been transl ated

borrowing from the name of the French Academy; L Académie frangaise

Some universities, like the Sudanese and Syrian universities, are actively
engaged in the process of Arabicizing higher education; but this is a politico-
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religious rather than an educational enterprise (See Arabicization below). But
lexicographers who are compiling general or specialized monolingual or
bilingual dictionaries contribute to the process of Arabicization via compiling
specialized dictionaries. For instance, the Arab Medical Board published a
bilingual English-Arabic medical dictionary. This dictionary is in fact a sad
commentary on the state of medical terminology in the Arab World. For

i nstance, the Arabic equival ent to the me

6war nd® g @Whis is by no means an adequat e

prediction of the probable cour s e and out com&hewdd ‘ap B'iMs) &s e o .

is neither a satisfactory translation equivalent, nor a term that adequately
conveys the meaning of the English ter m & pr o ghisois sosb&cause
prognosis is not an original English word; but a word of Greek origin- ¢ ® 0 AT RG E,
literally meani ng &6f or ek no wi fhjs, demorstraes that ia negnd .
might have a whole linguistic heritage behind it, especially medical terms (The

same thing is true of dramatic terms). It follows that special purpose
dictionaries may suffer from extreme shortcomings in conveying the meaning of

aterm.

On the other hand, writers constitute a distinct group who may contribute their

own novel words / terms. The same thing applies to politicians, thinkers,
philosophers and military leaders. Words and terms coined by this special
group are often introduced into TLs as loan words- détente, /intifada, infitah,

Glasnost Perestroika, realpolitik, for instance.
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3.3 Term creation

There is a general consensus on the fact that the major problem facing
translators involved in translating from English into Arabic is finding term
equivalents. The problem centers round critical, literary, social, political, or
scientific terms. Some conceptual terms have actually been Arabicized and
popularized such as democracy, dictatorship, imperialism, classicism,
romanticism. But even these established concepts do not have equivalents that
parallel their other syntactical forms- imperialize, romanticize, classicize, for

instance. Sometimes there is more than one term in Arabic for an established

concept/term in English-6 di s cou rl’lsre ﬁaﬁwq'uit/allent in Arabic. Is this

S0 because Arabiedd sl anCluws§089% pbietycrtlthatp
since the terminographer working on a developing language actually
participates in the elaboration/ development of the terminology, he/she needs a
deeper understanding of the word -formation processes than his/her counterpart

whoworksonaso-cal | ed O6devel oped989:a5d)guagebd

A terminographer extracts the relevant terminology and compares the English
terms with their translation equivalents in Arabic (Cluver, 1989: 254). In the
process of term creation, a terminographer employs coinage, cultural
analogues, decoding, encoding, term creation, loan words, and terminology
development. Languages develop or create their terminology by drawing from
both internal sources and foreign acquisition/borrowing (Mtintsilana & Morris,

1988:110). This has been successfully and acceptably achieved with
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Arabicization/loan words in Arabic; 6r adi 00, 6radar 6, Obus o,

Ot el evi si on 0, Loandranstgiiantiseonedof theekeycstrategies that
lexicographers employ in the creation of new terminology. The significance of
terminology theory and practice for translators is apparent when the translator

is faced with a situation where s/he can no longer rely on existing knowledge
and / or dictionary and has to conduct a research beyond the dictionary

(Gouton & Descreyver, 2003:117).

Term creation draws on morphological word formation via the agency of
derivation, compounding and conversion. Derivation is the process of forming
new words from existing ones by adding affixes to them, like hope + less +
ness = hopelessness. Conversion operates on agglutinative languages, for
instance Turkish and Japanese. Other technigues include claques and
neologisms. Neologisms employ eponyms, loan words and onomatopoeias.
Although these strategies / techniques operate satisfactorily within English, they
do not contribute much to term creation in Arabic except for loan words and

derivation. The latter operates on the level of verb/root in Arabic not via affixes.

The objectives of bilingual dictionaries are not merely to facilitate translation,
but also to allow users to use the target languag e competently and efficiently.
Various approaches to meaning will allow lexicographers to compile bilingual
dictionaries that do not simply deal with denotative meaning, but also
connotative meaning, which may be influenced by culture, and help the user to

utilize the language contextually.
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3.4 Term banks

One can conceive of term banks in as much as institutions, organizations and
international bodies tend to develop their own lexicons creating what can be
referred to as special discourse. The process of term creation is engaged in by
certain elitist institutio ns such Arabic Academies, university departments, mass
media, ministries of culture (and information in some countries) and scientific
research centers (think-tanks). Creative individuals, such as novelists, poets,
artists, politicians, journalists, opinion leaders, translators, for instance, are also
actively engaged in this process. Subcultures are also involved in both
| anguage change and term creation. Wh a t
ethnic, regional, economic, or social group exhibiting characteristic patterns of
behaviour sufficient to distinguish it from others within an embracing culture or
S o0 c i dferyatn-Wébster). As subcultures influence behaviour, beliefs, and
attitudes, they are in fact reservoirs of terms, neol ogisms and language
varieties. Subcultures may converge to give birth to a super culture, which
develops its own linguistic system and body of beliefs thereby generating a new
lexicon. This is particularly true of the convergence of country cultures in large
urban settlements. (In Sudan, for instance, the residents of the national capital,
Khartoum, speak a special variety of Arabic referred to as Khartoum Arabic,

which is viewed as a /ingua franca).

Some international organizations develop their own lexicon creatinga 6 hou s e
styl ed, w hacterigdtically sinique hoathem. This is true of the UN
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specialized agenciesand their regional associates. The same is true of non-
governmental organizations and charity foundations. Some politico-social
organizations contribute to language / terminology change or development.
One can cite in this particular instance feminism and its contribution to linguistic
levelling to militate against male chauvinism and create a balanced, non-biased
political discourse (Ms. as a feminine counterpart for Mr., chairperson instead of
chairman, for instance). It goes without saying that a balanced, non -biased
political discourse must be predicated on gender equality. A shift in emphasis
whereby gender equality ascends to a high rank promises enriching terminology
in a field of study; feminism / political gender that is acquiring central
importance so rapidly in a globalized and fragmented world at one and the

same time, which is ever creating new words / terms.

The feminist movement in the West is paralleled by a cross-region campaign for
emancipating and empowering women in the Arab World. The emancipation
and empowerment of women in the Arab World has for a prerequisite
awareness raising campaigns comprising the right to education, employment,
equality at the workplace, family planning, matrimonial rights, combating bad
customs and habits (like female circumcision, for instance), and the right to
vote and participate in the political process. All these activities breed new terms

or revive obsolete ones.

In this dynamic environment term banks may run out of banknotes before the

end of the working day.
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3.5 Standarization

Standardization of terms is indispensable for conceptual uniformity and
precision of expression. In particular it is invaluable in compiling bilingual
dictionaries. There is an urgent need to devise a tool which may be used in a
standardized and systematized approach to guide the structuring and

development of dictionaries.

Terminology standardization almost always involves a choice among competing
terms. The choice is usually influenced by precision and appropriateness. For
i nstance 0 n a tndered @to itveo nddferent sterms én Arabic; one

denotes nationalism on state level and the other signifies Pan-Nationalism or
nationalism across the Arab World. The choice of either term is dictated by

negative / political connotation.

Terminology standardization has been for some time a prerequisite in the Arab
World. In post-independence Arab World common political, economic and social
pursuits necessitated standardizing terms, especially in military establishments.
Regional Arab organizations, such as AESCO (Arab League Educational,
Scientific and Cultural Organization), were founded and a standardizing process
began in earnest in agencies involved in the spheres of education, development
and economics. Internationally, UN specialized agencies like WHO, ILO,
UNESCO, UNICEF, UNDP and FAO led a standardizing process, which resulted in
the codification of terms. In fact, the UN has its own lexicon, which is generally
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adhered to by regional organizations and non-governmental organizations.
Organizations of an ethical bend tend to use similar terms in the realm of
human rights and civil society. Some reform movements concerned with
democratization and womends empower ment t e
accepted terms. Conventions, treaties, charters, agreements contributed to the
standardization of terms. Internationally, the World Trade Organization
contributed a great deal to the process of term standardization. Other
international bodies contributed to conceptual standardization such as Médecins
Sans Frontieres (MSH and the World Parfiament the latter is a democratic,
non-military, federal world government based on establishing peace and solving
environmental problems. Even some protocols contributed to universalizing
ideals and ideas such as The Kyoto Protocol and the convention on climate

change.

3.6 Methods

Broadly speaking, standardizationis the process of developing and
implementing technical standards as regards term creation, or compilation of
special purpose dictionaries. Linguistically, standardization related to language
planning and how one variety of a language takes precedence over other
regional dialects / languages for ethnical, social or political reasons. In other

words, this variety becomes prestigious, dominant and acquires the state of a
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supreme language to which all other varieties are subservient. A case in point is
Egyptian colloquial language, which is a sort of supra-dialect. It has attained
this position because it is the variety used in the theatre, cinema and the
performing arts in the Arab Wor-midary and

leverage in the Middle East and North Africa over the decades.

The motive for standardization relates to various agendas, which are generally
political in nature and intent. Among other things, standardization involves
language purification to preserve linguistic purity, language revival, language
reform, language spread, lexical modernization, Interlingual communication-,
and language maintenance (Nahir, 2003). It is worth mentioning that lexical

modernization involves term creation or adaption (loan translation), e specially
in technical fields. Stylistic simplification consists in the simplification of
language use whereas interlingual communication denotes facilitating linguistic

communication between members of distinct speech communities.

There are serious political, economic and social corsequences attendant on all
these processes of standardization. These consequences relate to economic
upward mobility, political clout and social prestige, i.e. power. In other words,
across the linguistic spectrum, standardization, on the one hand, and
multiculturalism, decentralization, balanced development and the rights of

minority groups, on the other, are opposites.
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3.7 Benefits

The benefits of standardization are synonymous, or even identical, with
prescription. Prescription in language acquisition and learning usually starts at
home with a plethora of par enchildfrom@god and
18 months onward; b ut once it acquires a sort of injunction to it, it becomes a

vehicle of linguistic repression.

Arguably, one benefit of standardization is specifying standard language forms

either generally (Classical Arabic and Received Pronunciation, for instance) or

for specific purposes; register. Standardization is also useful for inter-regional
communication. However, in the Arab World there are dialects across Arab

countries and sub-dialects within the same country. For instance, the vernacular

spoken in the Gulf region is markedly different from the one (s) spoken in North

Africa. While the former is historically influenced by Persian language, Urdu and

languages of the Indian sub-continent, the latter is influenced by Berber

language, as well as French and English. If one variety of Arabic is spoken

across the whole region, this will achieve uniformity and O0standar di ze
communication. But benefits become subject to skepticism when they relate to

what is generally referred to as O6épolitical
invariably associated with discriminatory practices and imposition of coercive

rules. However, ethical correctness is desirable and laudable anti-sexist, anti-

racist language and terms. Perhaps the greatest benefits of standardization are

realized in the fields of education (language of instruction albeit that the
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language of instruction in the institutions of higher education can be a
foreign/second language), administration (albeit decentralization may run
counter to the use of a standard linguistic form in regional bureaucracy) and
mass media (albeit regional televisions and radio stations may operate in
autonomous parts of some states). Of course, the benefits of standard terms

are beyond controversy.

3.8 Limitations

Needless to say, every process has its own limitations. Standardization of terms
/ language cannot go on indefinitely. There are several limitations on the
process of standardization. These comprise geography (regions/areas over
which the process operates), society (speech communities acting as receptors
of standardized terminology / language), geopolitical reality (inter -regional

acceptability), and tradition (religio -cultural heritage).

Geographically speaking, a created term may be acceptable in North Africa; but
ignored or rejected altogether in Arab countries in Asia. This is especially true of
terms in colloquial Arabic. Standardization is also influenced by language
varieties and their innate capacities to accommodate change. In the case of
Arabic speaking speech communities, a surplus limitation relating to the

acceptability of colloquialism as a medium of expression / formal
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communication enters into play. Tradition in a religio-cultural sense plays a
central role in term acceptability. A case in point here is the way Muslims
translate democratic practices into Shoura (consultation), which is consistent

with governance as conceived of in Islam.

Term creation in Arabic is subject to the derivational capacity of Arabic as a
language and to general acceptability. It is also subject to approval by certain
bodies, which work on spreading the use of a term in different circles,
especially in educational institutions and among politicians, journalists and
religious leaders. Some terms are accepted and used by all institutional
organizations- the way charisma has been accepted and used in all Arab
countries. The same thing is true of =zatuiomd eand
60 de mo cr a flermasdnt the donmbof loan words are also widely accepted in
some cases. However, generation of terms is inseparable from intellectual
development, as well as research and innovation. Arabic is terribly lagging

behind in these domains.

3.9 Arabicization

Arabicization is in essen@ a language planning process. Of course, this derives
in no small measure from the fact that language planning (LP) is a branch of

Sociolinguistics with emphasis on studying the relation between language and
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society and the way they affect each other. Advocates of Arabicization give
various reasons for implementing Arabicization policies. Among the most
important reasons they cite purifying and developing Arabic language. The
rationale for purification is invariably predicated on the fact that Arabic is the

language of the Koran and, as such, is capable of conceptual representation
irrespective of the subject matter of the discipline being represented. As for
developing Arabic as a language, this is usually conceived of as an integral part
of a broad and ambitious enterprise for Islamizing knowledge in general and
resurrecting the past glories of Muslims, i.e. reviving the Arab-Islamic cultural
heritage. A more practical justification is the unification of the terminology of

science, arts and literature.

Pro-Arabicization groups compiise religious zealots and enthusiasts advocating
nationalistic agenda. On the other hand, anti-Arabicization groups comprise
good-intentioned individuals who are interested in using English in tertiary level
institutions of education because it is an international language. However, there
are others who advocate using English as a medium of instruction to advance

elitist agenda and maintain a privileged position in the social hierarchy.

I n i ts linguistiecd dismetnos i b6omma, k.da wsrsaimbeiitci zi n f o
i s mar kedl vy di fferent froma growing awturad e 0 , wh |
influence on a non-Arab area that gradually changes into one that
speaks Arabic and/or incorporates Arab culture and Arab identity. In the former
sense, the pratciedrsd orfe @dcCAreathiizt s apogee with
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in the 7™ century over the Middle East and North Africa, as well as East Africa
via trade and migration. The process of
domain of culture alone; it included the in stitution of intermarriage as well and
ultimately resulted in linguistic and racial manifestations; dialects and mixed

breeds.

The process of Arabicization began in earnest with the spread of what is
generally referred to as political Islam. Political | slam, or Militant Islam,
advocated the Islamization of both culture and knowledge. This was conceived
of as a return to the golden days of the Caliphate, with a Caliph ruling over an
Islamic Empire and wielding central power over all Muslim dominions around
the globe. This puritan vision was promoted via sloganeering and rhetoric,
especially in North Africa and the Middle East. It found its strongest expression
in the slogan fAlslam is the solutiono,

strongly popularized by the Muslim Brotherhood movement, especially in Egypt.

Arabicization was introduced in the institutions of higher education for reasons
of political expediency rather than pedagogical requirements and the process
became fashionable in the 1960s and onwards. The process simply meant
substituting Arabic for English as a medium of instruction in the institutions of
higher education in the Arab World. However, this transition was introduced
wholesale in some instances. The consequences were devastaihg in most
countries. Lecturers who were educated and trained in the West, meaning
Western Europe, the USA and Canada in the majority of cases, were
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immediately forced to switch to Arabic as a medium of instruction. In the
sphere of science, it was almost impossible to find Arabic equivalents for Latin
and English terms on a short notice. A case in point is the Sudan, where the
Islamists wielding power decided to switch from English to Arabic as a medium
of instruction in tertiary level institutions of education in 1990. The decision
was made after promulgating a revolution in higher education as a part of an
enterprise whose ultimate goal was to attain supremacy in the world through
Il sl ami zi ng 06k n aaltdnschaguergd supreméacy is ¢omceived of as a
linguistic shift of emphasis whereby Arabic language becomes the language of

science and technology.

The crux of the matter was that Arabicization was advocated to camouflage
political agendas. This was evidenced by the fact that Arabicization swiftly took
the form of a fight against secularism. Interestingly, while Arabicization was

being promoted in earnest in some countries, the teaching of English continued
to enjoy a privileged status in most tertiary level institutions of education.

Instead of teaching English as a foreign language, teaching English for specific
purposes (ESP) became compulsory throughout the years of higher education in

countries like the Sudan and elsewhere in the Arab World.
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3.1 0 Methods

Methodically, Ar abi ci zati on is achieved via O0techni

a. Transcription: using the English word as it is; but spelled in Arabic as in
6busd, o6radiood, phcpmput erOoh Hghryisktake '~ H T P F
the word in quefsegimedd si ptustAdbian.s

b. Naturalization: this is a phonological transformation creating an almost new

word in Arabic, e.g. 6telMDiIsB ond g HAIMD
QY D K BlakurhiAstioh may involve phono-morphological adaptation as
i n Otmipyd,r a 6photographyo, 6geol ogy

FYTHOHIOIMOYXYF Y TFRYy3OHOHB/ T _ FYTFOOH¢

c. Coining: this is the creatid@lfd¥ a totall
d Derivation: WmgOwwhwWF i zati ond (

e. Neologism: new words and expressions introduced in the lexicon.

3.11 Arabic lexicography and dictionaries

3.11.1 Arabic lexicography

It is accepted by almost all Medieval Arab writers that Abu I-Aswad AlDuali (ca.

603i 688 CE) was the first grammarian in the Arabic language. Although all the
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literature written by him pertaining to philology has become extinct, this fact
still holds true. The way in which it has been depicted in the various /snads
(referencing) that his teaching s had been imparted to concomitant generations
of scholars indicate that they are worthy of respect. The perennial averment
about Abu I-Aswad is that he was indebted to Calif Ali ibn Abi Talib for his

knowledge of grammar (Haywood, 1965: 12-18).

The credibility of Abu | ll-Aswad (in Haywood, 1965), as the discoverer of the
study of grammar, was confirmed by Ibn al -Nadim (died September 17, 995),
who stated that a book -collecting friend of his possessed an old manuscript of

Abul-Aswadodés wor k.

The main purpose for studying the Arabic language was religion and to
establish rules so that incorrect use of the language, mostly by non-Arabs in
those days, would be avoided, particularly that the number of Farsi speakers

increased considerably.

Abul-Aswadds work was divided into grammar

large contribution was also made by al- Zamakhshari (1074 or 10751 1143 or
1144), who demonstrated how his writings could be used for making necessary

corrections in speech.

Also, scholas like Al-Khalil (718i 786 CE) and Sibawaih (c.760-796) were
among the greatest contributors to both lexicography and grammar in the late
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eight century (Haywood, 1965: 12-18). Al-Khalil was the first to make an effort
to compile the whole content of vocabulary into a single document in any
language. Another great scholar, who contributed to Arabic lexicography, was
Isa Ibn Umar Al-Thaqgafi (born in 766), a prominent linguist and grammarian
from Al Basra and from whom Sibawaih learnt from. Si bawai hos b ook
gr ammar akkitabol e(do Tnhe Bookd6é) was comhhaltiell s se
dictionary, which was later used by others for almost two centuries as a main
reference for Arabic words. Other scholars who contributed to Arabic
lexicography include AlZubaidi, Ibn Khallikan, Ibn Duraid, Al-Jauhari, and Ak

Hajjaj, among many others (Haywood, 1965: 12 -18).

3.11.2 Arabic/English Bilingual Dictionaries

EFBadry (1990) explains how western and Arab lexicographers have perceived
English-Arabic translation. According to her, the initial impetus for English
native-speaking lexicographers was the trend in the nineteenth century to
apprehend oriental knowledge such as language, arts, religion, philosophy, et

al. This led them to compile bilingual Arabic-English dictionaries.

The first recorded bilingual dictionary produced by the west in 1858 was that of
Joseph Catafago, entitled An English and Arabic Dictionary in two parts: Arabic

and English, English and Arabic. This compilation is quite precise because it
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provided equivalents for both languages. Unusually, the book is arranged in
alphabetical order, Arabic headwords being ordered according to the order of
the Arabic alphabet, rather than according to roots. However, as Badger (cited
in EI-Badry 1990:17) claims, the book is: fimerely a compendious vocabulary
that is utterly inadequateodo because it fai
wish to express their ideas in Arabic, in an attempt at providing a complete
understanding of a seemingly complex and famous topic. In other w ords, this
presentation does not benefit those who want to express their ideas in Arabic

as a result of its oversimplified nature.

The most prolific dictionary ever produced was an Arabic-English Lexicon
Derived from the Best and Most Copious of Eastern Sourcesby William Lane.
This dictionary set the standards for subsequent bilingual dictionaries.

According to Badger (Badger, 1881: vii; cited in ibid.: 17) .

[English students] are now being supplied with an Arabic -English Lexicon by the
late Mr. William Lane, compiled from the writing of upwards of one hundred
Arabian lexicographers. This marvelous work in its fullness and richness, its
deep research, correctness, and simplicity of arrangement, far transcends the
lexicon of any language presented to the world. Its perfection in all these

respects leaves nothing to be desired.

Lanebs (1863) project was an ambitious one
finished the dictionary; nonetheless, he attempted to ensure that it was not an
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ordinary lexicon covering only common words. Instead he dreamt of a lexicon
that has a broad horizon, incorporating all Arabic concepts, both tangible and
abstract. In this magnum opus, Lane made sure that authorities in both

languages are properly recognized.

The most pr o mi nent characteristic of Lanebds dioc
apart from other lexicographers is his usage of both prose and verse. He
believes that through such citations, users of his lexicon will understand the

concept easily, and most significantly, they will comprehend its subtleties.

Newman (1871), for exampl e, fail ed t o ma
published his own dictionary, the Dictionary of Modern Arabic. This work

consists of eight hundred and fifty pages divided into three components,

namely Anglo-Arabic Dictionary, Anglo-Arabic Vocabulary, and ArabicEnglish
Dictionary. Newmanos pri mary concern i s
compilation that will enhance their Arabic skills. Because of the limited market,

this book was never republished. This failure is attributed to the fact that

Newman did not stick with the classical Arabic language.

In 1881, George Percy Badger published his Englisi-Arabic Lexicon, in which
the Equivalents for English Words and Idiomatic Sentences are rendered into
Literary and Colloguial Arabic which changed the landscape of lexicography

due to the fact that the lexicon included colloquial words and also idioms.
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Badger maximized the usage of the Qamus of Mu h £0kMuhit by Butros al-
Bustany and other literary sources to provide a much clearer translation than
that of Lane in many cases. He also used the lexicons of Lane and Freytag as
his references to produce a more adequate bilingual dictionary. His main goal
in this compilation was to preserve the cultural aspects of the Arabic language
such that the English translations would not lead to any ambiguity or vagueness
i n the Arabic concepts. The only shortcom
include any pronunciation guide or transliteration because he wanted to keep

the Arabic diacritical marks (ibid: 21).

Subsequent bilingual lexicons took numerous forms while preserving the central
goal: to provide a better understanding of the Arabic language for western
students and comprehension of the English language for Arab students.
Different dictionaries have complimentary and even conflicting properties, but
these are the principal factors that shape and reshape bilingual lexicons
because they are the factors which make translation more and more available

and comprehensible. As Collison(1982: 19) puts it:

Part of the fascination of studying the long history of dictionaries is that
each dictionary relies to a certain extent to its predecessors, so that for
each dictionary compiled today it is possible to construct a kind of
genealogical tree in which its origins can (with sufficient patience) be
traced back through several centuries. Itis in fact impossible to comp ile
a completely new dictionary (cited in EI-Badry, 1990: 27).

An exploration of Arabic-English and EnglishArabic dictionaries reveals that

several references have been published for native English speakers. Aside from
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the ALMawrid by Béalbaki and Baalbaki, there are numerous Arabic-English
and English-Arabic dictionaries such as the Arabic-English Dictionary: The Hans
Wehr Dictionary of Modern Written Arabic by Hans Wehr (1976), the English-
Arabic ArabicEnglish Dictionary & Phrasebook by Wightwick and Gaafar (2003),
the Arabic Practical Dictionary: ArabicEnglish EnglishArabic by Awde and
Smith (2004), the Oxford Picture Dictionary: English/Arabic by Adelson-
Goldstein and Shapiro (2008), the Oxford English-Arabic Dictionary of Current
Usage By Doniach (1972), the Arabic Compact Dictionary: Arabic
English/EnglishtArabic By Gaafar and Wightwick (2004), and many more (see
John Hintonds online bibliography of

http://www.columbia.edu/cu/lweb/data/indiv/imideast/cuvim/AraBib ).

Similarly, there are also numerous Arabic-English and EnglishArabic dictionaries
available in Arab countries. Aside from AlMawrid by Baalbaki and Baalbaki
and the Arabic Compact Dictionary: ArabicEnglish/English-Arabicby Gaafar and
Wightwick, there ar e al s o ot hADicsonaryrofiragiAtabia: gnghiish-
Arabic, Arabic-Englishby Clarity, EnglishrArabic and Arabic-English Dictionary by
Wortabet and Porter, and the EnglisirArabic, Arabic-English Concise Romanized
Dictionary: For the Spoken Arabic of Egypt and Syria by Jaschke. There are
fewer Arabic-English and EnglishArabic dictionaries available in Arab countries

than those available in English-speaking countries.
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3.11.3 Types of dictionaries

The monolingual dictionary is used to provide information that is relevant to the
term that the user is looking for. Dictionaries are compiled by lexicographers to
help users, including language learners. Although their use is more difficult
than that of bilingual dictionaries, monolingual dict ionaries provide a better
understanding for users; bilingual dictionaries are basically used for quick

consultation.

Research conducted on the use of monolingual and bilingual dictionaries shows
that about 75% of those working with two languages prefer bilingual
dictionaries. However, it is said that the use of bilingual dictionaries can at
times be misguiding due to the differences between languages. Ultimately, the
use of different types of dictionaries depends on the needs of the user (Laufer

& Hadar, 1997: 189-196).

3.11.3.1 English -English Dictionaries

English-English dictionaries such as the Oxford English Dictionary and Merriam
Webster 6s En ghavesbben compiled/ withitlae Aapguage learner in
mind. They provide meanings to a large number of English words, help in
improving pronunciation, guide users in their usage and provide collocations.
They also give illustrations of how words can be used in phrases and sentences.

One of the key advantages of using these dictionaries is that they make use of
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very simple language while describing the meanings of the words so that the
user can easily understand their meaning (Harmer, 2001: 97 -110).

Words are arranged alphabetically for ease of use. Abbreviations are also
included. Some words belonging to languages other than English are also
included. These dictionaries have been designed in such a manner that even
beginners do not have serious problems consulting them. The Oxford English
dictionary, The Collins English Dictionary (2009), Webster6 sThird New
International Dictionary and The Longman Dictionary of Contemporary English

are good examples of English-English dictionaries.

There are many types of English-Engl i sh dictionari es, i ncl t
dictionary, studentés dictionary, il lustra
pocket dictionaries, etymological dictionaries, etc. These are either targeted to
a particular group of users or are meant to serve a certain purpose such as the
use of pictures or graphs in the dictionary to make it easier to understand, or to

help in solving a crossword puzzle.

ALTHOUGH 18 AMONG
although. See THOUGH. dency to use amidst more distribu-
alto. Pl -0s; sce -o(r)s 6. tively, e.g. of things scattered about,

altogether. Confusion between this | or a thing moving, in the midst of
& all together is not uncommon | others’. This may be true, though it
(Until at last, gathered altogether | is difficult to establish; to take a
again, they find their way down to the | phrase quoted from Thackeray,
turf./A long pull, a strong pull, & | amidst the fumes of iobacco would,
a pull altogether./Great efforts have | by the OED tendency, be changed
been made . . . lo bring the troops out | to amid, which is not in fact more
altogether in brigades, & even in | natural. Another distinction that
divisions. AU together should have | may be hazarded is that amid has
been used in each). Altogether is | dropped out of ordinary use still
right only in the senses entirely or | more letely than dst, & is
on the whole. therefore felt to be inappropriate in
alto-relievo. Pl. -os; sec -o{x)s 6. | Many contexts that can still bear

g amidst. When we find amid in a
Preferable forms are the English assage of no exslted ‘o postical

hﬁ’llm"m"lhfm&. !h;e:uﬁ:m alto rilicve, ind (A certain part of his work .. .
amalgamate. Sce -ATABLE. must be done amid books), our feeling
amateur. The best pronunciation | 18 that amidst would have been less

is #’matd¥, the next Bmatar’ ; | out of place, though among would

itii? hig!l,l u{;: mﬁt mn}?tu]:glpu at | have been still better,
ving the French -cur should cease,
ginoegthe word is in everyday use |  MONg, amongst. There is cer-
the lucated. CK 11- | tainly no broad distinction either in

QUEUR, & sce FRENCH PRONUNCiA- | IR€ARIDE or in use between the two.
TION. The OED illustrates under amongst
each of the separate senses assigned
:ﬁ:{uﬂy Four syllables; see | toamong ; y.l oes, honevel:, d;:{auribc
o W , amongst as * less usual in the primary
_:zyb:gcex;(emg; OSCI;CU without the | Jgcal sense than among, &, ghen 50
a2 .'___A‘[ el

used, generally implying dispersion,
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3.11.3.2 Arabic -Arabic dictionaries

One of the most important advantages of using an Arabic-Arabic dictionary is
that as users search for the meanings of words they also get to know some
new words in Arabic. This not only increases knowledge of Arabic words, but
also helps in teaching how those words can be used in sentences or phrases in
precise forms. An additional feature of Arabic-Arabic dictionaries is that they
give the idiomatic and contextual use of words. Mukhtar us-Sihah (1990), A-
Faraid (1964) and AlBustanio 8-Muhit Al-Muhit (1977) are some of the famous
Arabic-Arabic dictionaries. These have been compiled to either bring out the
meanings of Arabic words that were used in the ancient times or to present

extensions of these words.

3.11.3.3 Arabic/English/Arabic dictionaries for native speakers of

English

In Arabic/English dictionaries the meanings of Arabic words can be explained by
making use of a high level of English as it will not be much of a problem for a
native speaker of English to understand the English glosses. The user would
have come across these words while listening or reading Arabic texts and would

want to understand them.
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An English and Arabic dictionary by Joseph Catafago is one such a dictionary
wherein the aim is to help the English travellers and students to learn Arabic.

Only very common words are mentioned in the dictionary.

AN

ARABIC DICTIONARY.

PART THE FIRST.

Arabic and English,

Ll

«) ab, A father, master, posscesor.
This word enters into the compo-
sition of a great number of Arabic
names varying its termination ac-
cording to its case, having ! ada
in the nominative, L} ad2 in the
accusative, and o) @bt in the
other cases, as oyl Ababakar,

wdb‘ Abadan, J:.v.u.a“;v‘ Abi

Tomag 7, eto.
«! ab, The month of August.

L\ aba, Father (in the accusative).

lur.) Father, ancestors. . Ada or iba,
etesting, abhorring, abominating, re-

el
s ;41 abasim, The buckles, buttons
or claspa of belts, girtha, girdles, ete.

LUT abat, The armpits, the interior
parts beneath the wings,

JbUl edatil, Trifles, vanities.

salb) abalis, Devils.

o\l sbtikas, Investigation, scru-
tiny, disquisition, examinstion, enquiry.

, dispute, wager.

Vac! ibtida, The beginning, com-
mencement, exordium, the first
time.  saw! To begin.

Jowul sbtida-an, In the beginning,
ot first, in the first place.

oyl ibtidar, Running hastily (to

Jecting, refusing, disagreeing, refractory,

disobedient, disdaining, aversion, dis-| arms), the same as the participle

An English and Arabic dictionary  -Part 1 by Joseph Catafago

Since the target users are native speakers of English, the main aim of English-
Arabic dictionaries is to help with the learning of Arabic. Keeping this in mind,
simple Arabic terms are used for similar meanings of English words. A

dictionary by Ross Forman and Awatef Halabe, for example, is aimed at English

travellers and students of Arabic.
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3.11.3.4 Arabic/English/Arabic dictionaries for native speakers of
Arabic

In the case of Arabic/English dictionaries, the assumption is that the user is a
native Arabic speaker, and may not know much English. Thus the Arabic words
are explained in very simple English so that they can be easily understood by
Arabs trying to learn the English language. In such cases, the user might know
the meaning of the Arabic word, but would like to learn how to express it in

English. The Pocket Arabic dictionary by Mansouri (2004) and ArabicEnglish
dictionary by Steingass (1882) are examples of such dictionaries with the aim of

helping native speakers of Arabic to communicate with speakers of English.

Arabic—English

A ahsanta -.>| well done!
aadhaar ,lé] March ahyaanan LL>l occasionally
aakhar ajal |>! >! atthe latest ahyaanan ULl sometimes
aakhar ,‘>'l another (same ajnabii J_.;.{! stranger
again) akh ti sibling

aakhar 5! final akh CI brother

aakhir ,‘»i last akhbaar ,L._..’>i news

aala J! machine akhiiran |1 finally

aalaat %! machinery akiid .\.,Si certain, sure
aalat an-nafikh é.i;ll;.ll flute akiid .L,Si sure

aalat taswiir ., I camera  akl bahrii S JSi seafood

Pocket Arabic dictionary by Fethi Mansouri
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English-Arabic dictionaries, on the other hand, tend to use a high level Arabic
language to explain English words, implying that they are aimed principally at
native Arabic speakers. The aim here is to make the user learn the English
equivalent of the Arabic term. The English-Arabic dictionary by Wortabet and
Porter (1984) aims to help Arab travellers and students of English. The English

words are given and their Arabic words listed.

ENGLISH-ARABIC DICTIONARY
3y SHKH oyl

—TeerT

A

A or an, ;‘gf ’J}: Abdomen n. :_,b
Abaftad.  _S% . 2% % | Abdominal a. $

Abandon v. 2. ’_.'f' . .‘J:;' Abduct v. t. :rh,.'\ -;. '_ALL‘

£ . A . . (%5 o .
Abase v. t.'w k> + C”:’b‘ Abduction ». :fﬁ‘:;.l #7153

Abasement x. CiS Y3 | Abetwr. Wb u36 - 2%
Abash v, ¢ g1 g | Avbore. e o
- g- L 2 & -

Abate ¢. 2. ori. a.'xf *adi | Abhorrence n, wl S Lo

English -Arabic dictionary by John Wortabet and Harvey Porter
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3.11.3.5 The Nijmegen Dutch  -Arabic dictionary project

The Nijmegen Dutch-Arabic dictionary project represents a significant advance

in Arabic lexicography, because it was the first dictionary project to make use a
computerized corpus. The only other corpus-based Arabic dictionary currently
available is the Leuven L ear neDutetls Dic#onaayb i c
(ilt.kuleuven.be/arabic/pdf/characteristics.pdf), which makes use of a different
corpus from the Nijmegen dictionary.

The Nijmegen project was started in 1990 when a request was sent to the
Dutch Ministry of Education and Science to provide support in making a

feasibility report. However, the project could not be completed in the allotted

time.

The translation of all Dutch words and phrases into Arabic was a difficult task.
Even after the completion of translation, the whole compilation process of the
Arabic words took a long time. The corrections that were to be made also took
longer than expected. The project was completed only in 2002, after a
laborious transfer of data containing Dutch and Arabic words into a DTP
program, which had to undergo a proof -reading process even after going
through several rounds of checks by the specialists. The resulting dictionary
turned out to be very large in volume and had to be printed in two volumes ( Al-

Kasimi, 2007).
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The Nijmegen Dutch -Arabic dictionary

3.11.3.6 Reference and production dictionaries

Reference dictionaries relate to specific fields and aim to assist users find
meanings of words and terms, their pronunciation and usage. T7he Metallic
Migmagqg-English Reference UOctionary, Oxford English Reference Dictionary,
Grammar Essentials A Reference Dictionary are examples of reference

dictionaries. Both monolingual and bilingual dictionaries are included in this

type.

Production dictionaries, on the other hand, are the exact opposite. They start
with the meaning that the user wants to express and then identify a suitable

word for expressing it (Harmer, 2001: 97 -110). An example of a production

113








































































































































































































































































































































































































































































